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READ THIS FIRST
Safety precautions

Read this instruction for use fully. Follow all safety precautions

to avoid personal injury or property damage during equipment
operation. SKF cannot be responsible for damage or injury resulting
from unsafe product use, lack of maintenance or incorrect equipment
operation. In case of any uncertainties as regards the use of the
equipment contact SKF.

Failure to comply with the following could cause equipment damage
and personal injury.

Do ensure that the equipment is only operated by trained
personnel.

Do wear proper personal protective gear, such as eye protection,
protective gloves and safety shoes, when operating the
equipment.

Do inspect the equipment and all accessories carefully before use.
Do not use damaged components or modify the equipment.

Do use clean recommended hydraulic oils (SKF LHMF 300,
LHDF 900 or similar).

Do not use glycerin or water based fluids as a pressure medium.
Premature equipment wear or damage can result.

Do not use the equipment above the stated maximum hydraulic
pressure.

Do not extend the handle in order to reduce the required force to
reach maximum pressure. Use hand pressure only.

Do not apply high pressure oil to the oil inlet connection.

Do not use the injector with accessories, which are rated below
the maximum working pressure of the injector.

Do not use washers on sealing surfaces.

Do use a pressure gauge to monitor the oil outlet pressure,
wherever possible.

Do ensure that all the air has been removed from the hydraulic
system before pressurising the hydraulic system.

Do prevent the workpiece (e.g. bearing, gearwheel or similar
item) from being forcibly ejected upon sudden release of
pressure (e.g. by use of retaining nut).

Do not handle high pressure pipes or hoses. Oil under pressure
can penetrate the skin, causing serious injury. If oil is injected
under the skin, seek medical attention immediately.

Do not use damaged high pressure pipes or hoses. Avoid sharp
bends and kinks when connecting pipes or hoses. Sharp bends
and kinks will internally damage the pipe or hose leading to
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premature failure. Applying pressure to a damaged pipe or hose
may cause it to rupture.

e Do not lift the equipment by the pipe, hose or couplings.

e Do follow local safety regulations.

e Do service the equipment by a qualified hydraulic technician or
SKF Repair Centre.

e Do replace worn or damaged parts with genuine SKF parts.

EU Declaration of Conformity 226400 E

We, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, The Netherlands

herewith declare under our sole responsibility that the products

described in these instructions for use, are in accordance with the

conditions of the following Directive(s):

MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC

and are in conformity with the following standards:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, The Netherlands, August 2023

= C€

Guillaume Dubois - Manager Quality and Compliance

UK Declaration of Conformity 226400 E

We, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, The Netherlands
herewith declare under our sole responsibility that the products
described in these instructions for use, are in accordance with the
conditions of the following Directive(s):
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (2008 No. 1597)
and are in conformity with the following standards:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

The person authorised to compile the technical documentation on

behalf of the manufacturer is SKF (U.K.) Limited, 2 Canada Close,

Banbury, Oxfordshire, 0X16 2RT, GBR.

Houten, The Netherlands, August 2023

P UK
cA

Guillaume Dubois - Manager Quality and Compliance
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1. Description

The 226400 E has a maximum pressure of 300 MPa (43 500 psi)
and delivers a volume per stroke of 0,23 cm? (0.014 in?).

The 226400 E/400 has a maximum pressure of 400 MPa (58000 psi)
and delivers a volume per stroke of 0,23 cm? (0.014 in?).

The 226400 E series can be used for many different oil injection
applications. Mounting and dismounting bearings, couplings and
gearwheels are only a few examples.

The design allows oil to be automatically returned to the reservoir,
once the pressure is released, minimizing the risk of oil leakage.
The injector is supplied complete with repair kit 226400 E-3, and is
packed in a sturdy carrying case.

2. Technical data

Designation 226400 E 226400 E/400
Maximum pressure 300 MPa 400 MPa

(43 500 psi.) (58 000 psi.)
Volume per stroke 0,23 cm? (0.014 in’)
Oil container capacity 200 cm? (12.2 in?)
Oil outlet G 3/s, external thread
Min. oil viscosity 300 mm?/s at operating temperature
Weight 2,2 kg (4.8 Ib)

3. Operating instructions

a) When the oil container (K) is to be filled, the nozzle is immersed
in oil and the piston retracted using the handle.
The nozzle is then pointed upwards and the valve ball retaining
the oil depressed slightly to permit any air to escape.
The oil container can be removed and refilled without releasing
the hydraulic pressure.
For mounting bearings with the SKF Qil Injection Method, or
by means of an hydraulic nut, it is recommended to use an oil
with a viscosity of approximately 300 mm?/s at the operating
temperature.
For dismounting bearings, it is recommended to use an oil with a
viscosity of approx. 900 mm?/s at operating temperature.

b) The injector must be firmly screwed into the application.

c) Open the release valve (A) and screw the full oil container in
position. The oil container should not be screwed too tightly on
the injector. Too much force may break the filter nipple. Ensure
that air-free oil escapes from the hole in the filter nipple (D).

d) Make a few strokes with the lever to displace any air trapped in
the injector body and then close the release valve firmly.
If the valve is not tight enough then it can be difficult to reach the
maximum pressure.

e) Continue pumping until the required pressure for your
application is reached.
226400 E: Maximum pressure is 300 MPa (43 500 psi).
226400 E/400: Maximum pressure is 400 MPa (58 000 psi).
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f) Once the component has been mounted/dismounted, open the
release valve to allow the superfluous oil to flow back to the oil
reservoir.

g) Unscrew the oil reservoir after using the oil injector. Drain the oil
from the reservoir, by depressing the valve ball, before replacing
the oil injector and reservoir in the carrying case.

mToom

4. Maintenance

4.1 Replacing the oil

When replacing the oil or after maintenance, make sure no air is
trapped in the hydraulic system. This should be checked before
pressurizing the injector. Only use clean, recommended hydraulic oils.
Do not mix fluids or oils of different brands

4.2 Oil cleanliness and leakage

Dirt and metal particles in the oil can cause wear of the piston
mating surfaces, leading to excessive oil leakage and irreparable
damage to the oil injector.

The recommended oil cleanliness level should be meet or exceed
ISO 4406:1999 20/18/15.

Using fluids, other than oils or SKF mounting and dismounting fluids,
can cause corrosion and/or damage to the piston mating surfaces.

A small amount of oil leakage between the piston mating surfaces is
expected at high oil pressures. This small leakage helps ensure that
the piston is kept lubricated.

4.3 Replacement parts

Designation Description
226400 E-1 Valve screw (A,B)
226400 E-2 Qil filter nipple (D)
226400 E-3 Repair kit (C + E -J)
920100 B 0il container (K)
920100 B-1 0-ring container (L)
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4.4 Accessories

Designation Description
LHMF 300/5 Mounting fluid (5 litre, 300 mm?/s at 20 °C)
LHDF 900/5 Dismounting fluid (5 litre, 900 mm#¥s at 20 °C)

4.5 Spare part

Designation Description
TDTC 1/X General toolcase without inlay, size X
5. Storage

Dry place without dust, storage in a well-ventilated dry room
e Shelf life: max. 24 months

e Relative humidity: < 65 %

e  Storage temperature: +10 ... +40 °C

e No direct sunlight or UV radiation

e Protection from nearby sources of heat or cold

6. Transportation

Products should be carried out in the carrying case provided by SKF
in all instances regardless of distance.

In order to ensure proper protection of the products during
transportation, reloading and storage, they must be packed in their
carrying cases or other packaging materials that protect the product
from damage and loss.

The contents of this publication are the copyright of the publisher and may not be
reproduced (even extracts) unless prior written permission is granted. Every care has
been taken to ensure the accuracy of the information contained in this publication
but no liahility can be accepted for any loss or damage whether direct, indirect or
consequential arising out of the use of the information contained herein
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BITTE ZUERST LESEN
Sicherheitsvorkehrungen

Bedienungsanleitung vollstandig lesen. Sicherheitsvorkehrungen
befolgen, um Verletzungen an Personen oder Sachschaden wahrend
des Betriebs der Ausrlistung zu vermeiden.

SKF haftet nicht flr Schaden oder Verletzungen, die sich aus einem
unsachgemaBen Gebrauch des Produkts, einer mangelhaften
Wartung oder einer fehlerhaften Bedienung der Ausrlstung ergeben.
Falls Fragen zur Handhabung der Ausristung offen sind oder
Unsicherheiten bestehen, bitte mit SKF Kontakt aufnehmen.

Werden die folgenden Anweisungen nicht beachtet, kann dies zu
Schaden an der Ausrlistung sowie zu Verletzungen von Personen
fuhren.

e Die Ausrlstung darf ausschlieBlich von geschultem Personal
bedient werden.

e Beim Bedienen der Ausrlistung geeignete Schutzausristung
wie beispielsweise Augenschutz, Schutzhandschuhe und
Sicherheitsschuhe tragen.

e Vor Inbetriebnahme sind samtliche Ausriistungen und
Zubehorteile sorgfaltig zu Uberprifen.

e Esdirfen keine beschadigten Komponenten verwendet oder
Modifizierungen an der Ausriistung vorgenommen werden.

e Von SKF empfohlene, saubere Druckole verwenden; z.B.

SKF LHMF 300, SKF LHDF 900 oder ahnlich.

e Keine Flussigkeiten auf Glyzerin- oder Wasserbasis als
Druckmedium verwenden. Dies kann zu einem vorzeitigen
VerschleiB oder zu Schaden an der Ausristung fihren.

e Den angegebenen maximalen Hydraulikdruck des Gerats nicht
uberschreiten.

e Auf keinen Fall den Handgriff verlangern, um den Hochstdruck
mit weniger Kraftaufwand zu erzielen. Der Druck muss manuell
aufgebaut werden.

e Beachten Sie, dass die Driicke an der Olzufuhr nicht zu hoch
sind.

e Verwenden Sie keine Injektoren plus Zubehor, die fur niedrigere
Drlicke als den maximalen Betriebsdruck des Injektors ausgelegt
sind.

e Verwenden Sie auf Dichtflachen keine Dichtscheiben.

e Falls moglich, ein Manometer verwenden, um den
Olauslassdruck zu iberwachen.

e Sicherstellen, dass das Hydrauliksystem vollstandig entliftet
wurde, bevor es unter Druck gesetzt wird.
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e Verhindern, dass das Werkstiick (z. B. Lager, Getriebe oder
Ahnliches) aufgrund einer plétzlichen Druckfreisetzung
gewaltsam abgeworfen wird (z. B. durch Benutzen einer
Sicherungsmutter).

e Fassen Sie keine Hochdruckleitungen an. Ol kann unter Druck
in die Haut eindringen und zu schweren Verletzungen fiihren.
Suchen Sie daher, sollte Ol unter die Haut gelangen, sofort einen
Arzt auf.

e \Verwenden Sie keine beschadigten Hochdruckleitungen.
Vermeiden Sie beim Verbinden der Leitungen scharfe
Krimmungen und Knickstellen. Scharfe Krimmungen und
Knickstellen beschadigen die Leitung und fihren zu frihzeitigen
Ausfallen. Druck auf eine beschadigte Leitung kann zum Bruch
fuhren.

e Heben Sie das Gerat nicht mit Hilfe der Leitung oder der
Verbindungen an.

e Lokale Sicherheitsbestimmungen befolgen.

e Ausrlstung durch einen qualifizierten Hydrauliktechniker oder
das SKF Repair Centre warten lassen.

e Abgenutzte oder beschadigte Teile durch Originalteile von
SKF ersetzen.

CE Konformitatserklarung
226400 E

Die SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Niederlande
erklart hiermit unter unserer alleinigen Verantwortung, dass die in
dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Produkte den folgenden
Richtlinien und Normen entsprechen:
MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EC
auBerdem stimmen sie mit den folgenden Normen Gberein:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, in den Niederlanden, August 2023

= C€

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

1. Beschreibung

Der 226400 E bietet einen Hochstdruck von 300 MPa und

pro Hub ein Volumen von 0,23 cm?. Der 226400 E/400 bietet
einen Hochstdruck von 400 MPa und pro Hub ein Volumen von
0,23 cm?. Die 226400 E Reihe kann fiir viele unterschiedliche
Oleinspritzverfahren verwendet werden. Ein- und Ausbau von
Lagern, Kupplungen und Getrieberadern sind nur einige Beispiele.
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Die Bauform erlaubt das automatische Nachfiillen von Ol in den
Behalter, wenn kein Druck mehr vorhanden ist. Dies minimiert
das Risika von Olleckagen. Der Injektor wird zusammen mit dem
Reparatursatz 226400 E-3 in einem robusten Transportkoffer
geliefert.

2. Technische Daten

Bezeichnung 226400 E 226400 E/400
Hochstdruck 300 MPa 400 MPa
Volumen pro Hub 0,23 cm?

Eassungsvermégen des 200 cm?®

Olbehalters

Olablak G 3/s, AuBengewinde
Mindestviskositit des Ols 300 mm?/s bei Betriebstemperatur
Gewicht 2,2 kg

3. Betriebsanleitung

a) Beim Fiillen des Olbehalters (K) wird die Diise in Ol getaucht
und der Kolben mit Hilfe des Griffs zurlickgezogen. Dann wird
die Diise nach oben gerichtet und die Ventilkugel, die das Ol
zurlickhalt, leicht gedrickt, damit eventuell vorhandene Luft
entweichen kann. Der Olbehlter kann entfernt und ohne
Ablassen des Hydraulikdrucks aufgefllt werden.

Zur Montage von Lagern mit Hilfe des SKF-Oleinspritzverfahrens
oder der Hydraulikmutter empfiehlt es sich, Ol mit einer
Viskositat von rund 300 mm?/s bei Betriebstemperatur zu
verwenden. Zur Demontage von Lagern empfehlen wir die
Verwendung von Ol mit einer Viskositat von rund 900 mm?/s bei
Betriebstemperatur.

b) Der Injektor muss fest auf die Anwendung geschraubt werden.

¢) Offnen Sie das Ablassventil (A) und schrauben Sie den vollen
Olbehalter in Position. Der Olbehilter sollte nicht zu fest auf
den Injektor geschraubt werden. Durch zu groBen Kraftaufwand
konnte der Filternippel brechen. Stellen Sie sicher, dass luftfreies
Ol durch die Offnung im Filternippel (D) austreten kann.

d) Bewegen Sie den Pumpenhebel einige Male, um die Luft zu
entfernen, die in der Olpumpe eingeschlossen war, und schlieBen
Sie danach das Ablassventil wieder fest. Ist das Ventil nicht fest
genug verschlossen, lasst sich der maximale Druck nur schwer
erreichen.

e) Pumpen Sie weiter, bis der erforderliche Druck fiir Ihre
Anwendung erreicht ist.
226400 E: Hochstdruck betragt 300 MPa.
226400 E/400: Hochstdruck betragt 400 MPa.

f) st das Teil montiert/der_rjontiert, offnen Sie das Ablassventil,
damit das Uberfliissige Ol in den Behalter zurtickflieBen kann.
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g) Schrauben Sie den Olbehilter nach Gebrauch des Injektors ab.
Lassen Sie das Ol aus dem Behélter laufen, indem Sie die
Ventilkugel leicht driicken, bevor Sie Injektor und Behalter im
Transportkoffer verstauen.

@-TO

mTom

4. Wartung
4.1 Olwechsel

Beim Olwechsel oder nach der Wartung Gberzeugen Sie sich
davon, daB das Hydrauliksystem frei von Ol ist. Uberpriifen Sie
das vor dem Druckaufbau im Injektor. Verwenden Sie nur saubere,
empfohlene Hydraulikole. Vermischen Sie keine Flissigkeiten oder
Ole verschiedener Marken.

4.2 Reinheit des Ols und undichte Stellen

Schmutz und Metallteile im Ol kdnnen zur Abnutzung der
Kolbenkontaktflachen fiihren, und somit zu ibermaRigem Olaustritt
sowie irreparablen Schaden an der Oleinspritzdise.

Empfohlene Reinheit des Ols gemaB 1S0 4406:1999 20/18/15 oder
besser.

Die Verwendung anderer Flilssigkeiten als Ole oder spezielle SKF
Flissigkeiten fir den Ein- und Ausbau kann zu Korrosion und/oder
Schaden an den Kolbenkontaktflachen fithren.

Bei hohem Oldruck kénnen kleine Mengen Ol zwischen den
Kolbenkontaktflachen austreten. Dadurch wird die optimale
Schmierung des Kolbens sichergestellt.

4.3 Ersatzteile

Bezeichnung Beschreibung

226400 E-1 Ventilschraube (A,B)
226400 E-2 Offilternippel (D)
226400 E-3 Reparatursatz (C + E - J)
920100 B Olbehlter (K)

920100 B-1 0-Ring Behalter (L)
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4.4 Zubehorteile

Bezeichnung Beschreibung
LHMF 300/5 Montageflissigkeit

(5 Liter, 300 mm?/s bei 20 °C)

LHDF 900/5 Demontageflissigkeit

(5 Liter, 900 mm?/s bei 20 °C)

4.5 Ersatzteile

Bezeichnung Beschreibung

TDTC 1/X Transportkoffer ohne Inlay, GréBe X
5. Aufbewahrung

Trockene und staubfreie Aufbewahrung in einem gut bellfteten
Raum

6.

Lagerbestandigkeit: max. 24 Monate
Relative Luftfeuchtigkeit: < 65 %
Lagertemperatur: +10 bis +40 °C
Keine direkte Sonneneinstrahlung oder
UV-Strahlung

Schutz vor Warme- bzw. Kaltequellen

Transport

Bei samtlichen Transportmitteln und Entfernungen hat der Transport
im Behalter des Herstellers zu erfolgen.

Um die Sicherheit der Produkte beim Transport, Umladen und
Aufbewahren der Produkte zu gewahrleisten, mussen diese in
Behalter, andere Komponenten und Materialien verpackt sein, die die
Produkte vor Beschadigung und Verlust schiitzen.

Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit unserer vorherigen schriftlichen
Genehmigung gestattet. Die Angaben in dieser Druckschrift wurden mit groBter
Sorgfalt auf ihre Richtigkeit hin Gberprift. Trotzdem kann keine Haftung fiir Verluste
oder Schaden irgendwelcher Art tibernommen werden, die sich mittelbar oder
unmittelbar aus der Verwendung der hier enthaltenen Informationen ergeben.
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LEA ESTO EN PRIMER LUGAR
Recomendaciones de seguridad

Lea atentamente estas instrucciones de uso. Respete todas las
recomendaciones de seguridad para evitar lesiones personales o
danos materiales durante el funcionamiento del equipo. SKF no se
responsabiliza de los danos o lesiones derivados del uso no seguro
del producto, de la falta de mantenimiento ni del funcionamiento
incorrecto del equipo. En caso de duda relacionada con el uso del
equipo, comuniquese con SKF.

De no cumplirse lo siguiente, podrian producirse dafios en el equipo y

lesiones personales.

e Aseglrese de que el equipo sea manejado exclusivamente por
personal calificado.

e Utilice equipos de proteccion personal adecuados,
como gafas de proteccion, guantes protectores y
calzado de seguridad, al manejar el equipo.

e Inspeccione detenidamente el equipo y todos los accesorios antes
de usarlos.

e No utilice componentes danados ni modifique el equipo.

e Utilice aceites hidraulicos recomendados (SKF LHMF 300,
LHDF 900 o similares) y limpios.

e No utilice glicerina ni liquidos a base de agua como liquido de
presion. Pueden producirse dafos o el desgaste prematuro del
equipo.

e No utilice el equipo por encima de la presion hidraulica maxima
establecida.

e No alargue la barra de accionamiento con el objeto de reducir
la fuerza necesaria para alcanzar la presion maxima. Accione la
palanca simplemente con la mano.

e No aplique aceite a alta presion en la conexion de entrada de
aceite.

e No utilice accesorios especificados para una presion inferior a la
presion maxima de trabajo del inyector.

e No utilice arandelas en las superficies de sellado.

e Siempre que sea posible, use un manometro para supervisar la
presion de salida de aceite.

e Aseglrese de que todo el aire se haya eliminado del sistema
hidraulico antes de presurizarlo.

e Evite que la pieza que se esta desmontando (p. ej., rodamiento,
rueda dentada o similar) salga despedida al liberarse
repentinamente la presion (p. ej., utilizando una tuerca de
retencion).
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e No manipule los tubos de alta presion. El aceite bajo presion
puede penetrar en la piel, y provocar lesiones graves. Si esto
sucediera, busque inmediatamente asistencia médica.

e No utilice tubos de alta presion dafiados. Evite doblar y plegar
los tubos a la hora de conectarlos. Los pliegues y dobleces
provocaran dafios internos en el tubo, y esto dara lugar a un fallo
prematuro. Aplicar presion a un tubo danado puede generar una
rotura.

e No levante el equipo por los tubos o los acoplamientos.

e Respete las normas de seguridad locales.

e Elequipo debe ser reparado por un técnico hidraulico calificado
0 un centro de reparacion SKF.

e  Sustituya las piezas gastadas o danadas por piezas originales
de SKF.

Declaracion de conformidad CE
226400 E

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Paises Bajos, declara
bajo su exclusiva responsabilidad que los productos descritos en
estas instrucciones de uso observan lo dispuesto en las condiciones
establecidas en la(s) siguiente(s) Directiva(s):
DIRECTIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE
y cumplen con las siguientes normas:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Paises Bajos, agosto de 2023

== C€

Guillaume Dubois
Jefe de calidad y cumplimiento

1. Descripcion

El 226400 E tiene una presion maxima de 300 MPa (43 500 psi) y
suministra un volumen por recorrido de 0,23 cm? (0.014 pulg.3).

El 226400 E/400 tiene una presion maxima de 400 MPa

(58 000 psi) y suministra un valor por recorrido de 0,23 cm?

(0.014 pulg.3).

La serie 226400 E puede utilizarse para muchas aplicaciones

de inyeccion de aceite diferentes. El montaje y desmontaje de
rodamientos, los acoplamientos y las ruedas de engranajes son solo
algunos ejemplos.

El disefio permite que el aceite regrese automaticamente al deposito
una vez que se libera la presion, lo que minimiza el riesgo de fuga
de aceite. El inyector se suministra completo con kit de reparacion
226400 E-3 y esta embalado en un maletin de transporte resistente.
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2.

Datos técnicos

Designacion 226400 E 226400 E/400
Presion maxima 300 MPa 400 MPa

(43 500 psi.) (58 000 psi.)

Volumen/recorrido 0,23 cm? (0.014 pulg.?)
Capacidad del contenedor de 200 cm? (12.2 pulg.3)
aceite

Salida de aceite G 3/s, rosca externa
Viscosidad del aceite min. 300 mm?/s a temperatura de

funcionamiento

Peso 2,2 kg (4.8 Ib)

3.

a)

o)

Instrucciones de funcionamiento

Cuando se deba llenar el contenedor de aceite (K), se sumerge la
tobera en aceite y se retrae el émbolo con el mango. Entonces la
tobera apunta hacia arriba y la bola de la valvula que retiene el
aceite se presiona ligeramente para permitir que escape el aire.
El contenedor de aceite se puede retirar y rellenar sin soltar

la presion hidraulica. Para el montaje de los rodamientos con

el Método de inyeccion de aceite SKF, o por medio de una

tuerca hidraulica, se recomienda utilizar un aceite con una
viscosidad de, aproximadamente, 300 mm?%s a temperatura de
funcionamiento.

Para el desmontaje de los rodamientos, se recomienda utilizar
un aceite con una viscosidad de, aproximadamente, 900 mm?%/s
a temperatura de funcionamiento.

El inyector debe enroscarse con firmeza en la aplicacion.

Abra la valvula de descarga (A) y enrosque el contenedor de
aceite lleno en su sitio. El contenedor de aceite no se debe
enroscar demasiado al inyector.

Demasiada fuerza puede romper el racor del filtro. Aseglrese de
que se libere el aceite sin aire del orificio en el racor del filtro (D).

Bombee varias veces con la palanca para desplazar el aire que
haya quedado en el cuerpo del inyector y, luego, cierre la valvula
de salida con firmeza. Si la valvula no se aprieta lo suficiente,
puede ser dificil alcanzar la presion maxima.

Continue pumping until the required pressure for your Contintie
bombeando hasta que se haya alcanzado la presion necesaria
para su aplicacion.

226400 E: La presién maxima es 300 MPa (43 500 psi).
226400 E/400: La presion maxima es 400 MPa (58 000 psi).

Una vez que se haya montado/desmontado el componente,
abra la valvula de descarga para permitir que el aceite superfluo
regrese al deposito de aceite.
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g) Desenrosque el deposito de aceite después de usar el inyector
de aceite. Drene el aceite del deposito presionando la bola de
la valvula, antes de volver a colocar el inyector de aceite y el
deposito en el maletin de transporte.

> o-TO

mTom

4. Mantenimiento

4.1 Cambio de aceite

Cuando cambie el aceite o después del mantenimiento, asegurese
de que no quede aire atrapado en el sistema hidraulico. Esto se
debe comprobar antes de presurizar el inyector. Utilice solamente
los aceites hidraulicos recomendados limpios. No mezcle liquidos ni
aceites de marcas diferentes.

4.2 Limpieza del aceite y pérdidas

Dirt and metal particles in the oil can cause wear of the piston Las
particulas metalicas y de suciedad en el aceite pueden provocar el
desgaste de las superficies de contacto del piston, lo gue provocaria
pérdidas excesivas de aceite y un dafio irreparable al inyector de
aceite.

El nivel de limpieza recomendado del aceite debe ser igual o superior
a IS0 4406:1999 20/18/15.

La utilizacion de aceites o liquidos de montaje y desmontaje de
marcas distintas a SKF puede provocar corrosion y/o dafios en las
superficies de contacto del piston.

Se contempla la posibilidad de una pequena pérdida de aceite entre

las superficies de contacto del piston a altas presiones de aceite. Esta
leve pérdida contribuye a mantener lubricado el piston.
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4.3 Piezas de repuesto

Designacion Descripcion
226400 E-1 Tornillo de valvula (A,B)
226400 E-2 Racor del filtro de aceite (D)
226400 E-3 Kit de reparacion (C + E —J)
920100 B Contenedor de aceite (K)
920100 B-1 Contenedor de junta torica (L)
4.4 Accesorios

Designacion Descripcion
LHMF 300/5 Liquido de montaje

(5 litros, 300 mm?/s a 20 °C)
LHDF 900/5 Liquido de desmontaje

(5 litros, 900 mm?s a 20 °C)
4.5 Piezas de repuesto

Designacion Descripcion
TDTC 1/X Gaja de herramientas genérica sin forma
interior, tamano X

5. Almacenamiento

Lugar seco sin polvo, almacenamiento en una sala seca y bien
ventilada

e Vida Util max. 24 meses

e Humedad relativa < 65 %

e  Temperatura de almacenamiento: +10 ... +40 °C

e Sin luz solar directa ni radiacion UV

e Proteccion contra fuentes de calor o frio cercanas

6. Transporte

El transporte de los productos se realiza en el contenedor del
fabricante por todos los medios de transporte a cualquier distancia.
Los productos deben ser embalados en contenedores y otros
componentes y materiales que protejan el producto de danos y
pérdidas, con el fin de garantizar su seguridad durante el transporte,
la recarga y el almacenamiento.

El contenido de esta publicacion es propiedad de los editores y no puede reproducirse
(incluso parcialmente) sin autorizacion previa por escrito. Se ha tenido el maximo
cuidado para garantizar la exactitud de la informacion contenida en esta publicacion,
pero no se acepta ninguna responsabilidad por pérdidas o dafios, ya sean directos,
indirectos o consecuentes, que se produzcan como resultado del uso de dicha
informacion.
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A LIRE EN PREMIER
Précautions de sécurité

Lire intégralement ce mode d’emploi. Respecter lensemble des
précautions de sécurité afin d’éviter toute blessure ou dommage
durant le fonctionnement de 'équipement. SKF décline toute
responsabilité pour les dommages et blessures résultant d'un usage
risqué du produit, d'un défaut de maintenance voire d’une utilisation
incorrecte de l'équipement. En cas de doutes concernant ['utilisation
de l'équipement, contacter SKF.

Le non respect des instructions suivantes peut occasionner des

dommages pour 'équipement voire des blessures.

e Sassurer que I'équipement est uniquement utilisé par un
personnel qualifié.

e Portez un équipement de protection individuelle adapté, tel
que des lunettes de protection, des gants de protection et des
chaussures de sécurité lorsque vous utilisez l'équipement.

e Inspecter soigneusement léquipement et tous les accessoires
avant utilisation.

e Ne pas utiliser de composants endommagés, ni modifier
l'éguipement.

e Utiliser uniguement des huiles hydrauliques propres et
recommandées (SKF LHMF 300, LHDF 900 ou équivalent).

e Ne pas utiliser de fluides a base d’eau ou de glycérine comme
milieu de pression. Une usure prématurée de 'équipement ou des
dommages sont possibles.

e Ne jamais utiliser l'équipement au-dessus de la pression
hydraulique maximale indiquée.

e Ne pas prolonger la poignée de manoeuvre afin de réduire
l'effort nécessaire pour atteindre la pression maximale. Utiliser
seulement la pression manuelle.

e Ne pas utiliser d’huile haute pression dans la connexion d'entrée
d'huile.

e Ne pas utiliser l'injecteur avec des accessoires, qui sont notées
au-dessous de la pression de service maximale de l'injecteur.

e Ne pas utiliser de rondelles sur les surfaces d'étanchéité.

e Dans la mesure du possible, utiliser un manometre pour suivre la
pression de sortie d'huile.

e Sassurer que lair a été totalement évacué du systéme
hydraulique avant de mettre le systeme hydraulique
SOUS pression.

e Eviter que la piece concernée (par ex. roulement, roue
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d’'engrenage ou similaire) ne soit éjectée de force sous la décharge
de pression soudaine (en utilisant un écrou par exemple).

e Ne pas manipuler les tuyaux haute pression. Lhuile sous pression
peut endommager la peau et causer des graves blessures. Si 'huile
est injectée sous la peau, consulter immédiaternent un médecin.

e Ne pas utiliser de tuyaux haute pression endommageés. Eviter
de monter les flexibles en les courbant fortement lors de la
connexion. Des courbes trop fermées ou des nceuds peuvent
endommager le tuyau conduisant a une défaillance prématurée.
Appliguer une pression sur un tuyau endommageé peut entrainer
sa rupture.

e Ne soulevez pas l'appareil par le tuyau ou les raccords.

e Respecter les réglementations locales relatives a la sécurité.

e Faire entretenir léquipement par un technicien hydraulique
qualifié ou un atelier de réparation SKF Agréé.

e Remplacer les pieces usées ou endommagées par des piéces
SKF d'origine.

Déclaration de conformité UE
226400 E

Nous, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Pays-Bas
déclarons sous notre responsabilité que les produits décrits dans ces
instructions d'utilisation sont conformes aux conditions de la ou des
directive(s) : DIRECTIVE MACHINES 2006/42/EC
et sont en conformité avec les normes suivantes :
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Pays-Bas, Aolit 2023

== C€

Guillaume Dubois
Responsable Qualité et Conformité

1. Description

Linjecteur d’huile 226400 E posséde une pression maximale de
300 MPa et délivre un volume de 0,23 cm? par course. Linjecteur
d’huile 226400 E/400 a une pression maximale de 400 MPa et
délivre un volume de 0.23 cm? par course. La série 226400 E est
destinée a un usage extrémement varié lorsqu'on met en ceuvre

la méthode SKF a pression d’huile. Montage et démontage des
roulements, raccords et roues d’'engrenage sont guelques exemples.
Le design permet, quand la pression est relachée, a l'huile inutilisée
de retourner automatiquement dans le réservoir, ce qui minimise le
risque de fuite d’huile.

Cet injecteur d’huile est fourni complet avec un kit de réparation
226400 E-3 et l'ensemble est emballé dans un mallette robuste.
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2. Spécifications techniques

Désignation 226400 E 226400 E/400
Pression maximale 300 MPa 400 MPa
Volume par course 0,23 cm?

Capacité du réservoir d’huile 200 cm?

Sortie d’huile G /s, filetage externe

Viscosité minimale de l'huile 300 mm?/s a température de service
Poids 2,2 kg

3. Mode d’emploi

a)

o)

Quand le réservoir d’huile (K) est rempli, vous devez immerger
la buse dans ['huile puis tirer sur le piston au moyen de la
poignée. Puis pointez la buse vers le haut afin que la bille de
valve qui retient 'huile s'abaisse |égerement pour permettre

a lair éventuellement présent de s‘échapper. On peut retirer

le réservoir d’huile et le remplir a nouveau sans relacher la
pression hydraulique.

Pour le montage de roulements avec la méthode SKF a injection
d’huile ou au moyen d'un écrou hydrauligue, il est recommandé
d'utiliser une huile dont la viscosité est d'environ 300 mm?/s a
température de service. Pour le démontage de roulements, nous
recommandons 'emploi d'une huile ayant une viscosité d'environ
900 mm?/s a température de service.

Linjecteur doit étre solidement vissé dans le dispositif.

Ouvrez la soupape de siireté (A) puis vissez le réservoir d’huile
rempli pour le mettre en place. Le réservoir d’huile doit étre trés
légérement vissé sur l'injecteur. Une force excessive peut casser
lembout du filtre. Assurez vous que lair séchappe bien de lorifice
de 'embout de filtre (D).

Pomper quelques coups avec le levier afin d’évacuer les bulles
d'air du corps de l'injecteur puis resserrer fermement la soupape.
Il sera difficile d'atteindre la pression maximale si la soupape n'est
pas assez serrée.

Continuez a pomper jusqu’a ce gue vous obteniez la pression
nécessaire a votre dispositif.

226400 E : pression maximale est de 300 MPa.

226400 E/400 : pression maximale est de 400 MPa.

Une fois le montage/démontage réalisé, ouvrez la soupape de
slireté pour permettre a 'huile superflu de retourner librement
dans le réservoir.

Dévissez le réservoir d’huile apres utilisation du kit injecteur
d'huile.

Effectuez la vidange de ['huile du réservoir, en appuyant sur
la hille de valve, avant de ranger le kit injecteur d’huile et le

réservoir dans une mallette robuste de transport.
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4. Maintenance

4.1Vidange d’huile

Lors de la vidange d’huile ou aprés la maintenance, assurez-vous
que lair m'a pas été retenu dans le systéme hydraulique. Cela
doit &tre vérifié avant de mettre l'injecteur sous pression. Utilisez
exclusivement des huiles recommandées et propres. Ne pas
meélanger des fluides ou des huiles de différentes marques.

4.2 Propreté de l'huile et fuite

La poussiere et les particules métalliques dans ['huile peuvent
provoguer une usure des surfaces de contact du piston, conduisant
a une fuite d’huile excessive et des dommages irréparables de
l'injecteur d'huile.

Niveau recommandé de propreté de ['huile:
ISO 4406:1999 20/18/15 minimum.

Utiliser des fluides, autres gue les huiles ou fluides de montage et
démontage SKF, peut provoguer de la corrosion et / ou endommager
les surfaces en contact du piston.

Une fuite d'une petite quantité d’huile entre les surfaces du piston est
prévue a des pressions élevés. Cette petite fuite permet de sassurer
que le piston est réguliérement lubrifiés.

4.3 Piéces de rechange

Désignation Description

226400 E-1 Vis de soupape (A,B)
226400 E-2 Embout du filtre d’huile (D)
226400 E-3 Kit de réparation (C + E -J)
920100 B Réservoir d’huile (K)
920100 B-1 Joint torique du réservoir (L)
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4.4 Accessoires

Désignation Description
LHMF 300/5 Liquide de montage

(5 litres, 300 mm?s a 20 °C)
LHDF 900/5 Liquide de démontage

(5 litres, 900 mm?s a 20 °C)
4.5 Piéce de rechange

Désignation Description
TDTC 1/X Mallette de transport sans insert, dimension X

5. Stockage

Endroit sec sans poussiére ; stockage dans une piéce séche bien
aérée

e Durée de stockage : max. 24 mois

e Humidité relative : <65 %

e Température de stockage : +10 ... +40 °C

e Aucune lumiére du soleil directe et aucun rayonnement UV

e Protection contre les sources de chaleur ou de froid a proximité

6. Transport

Le transport des produits est effectué dans le conteneur du fabricant,
guels gue soient le moyen de transport et la distance.

Les produits doivent étre emballés dans des conteneurs avec des
composants et matériaux les protégeant contre les dommages

et pertes, afin dassurer leur sécurité pendant le transport, le
rechargement et le stockage.

Le contenu de cette publication est soumis au copyright de l'éditeur et sa
reproduction, méme partielle, est interdite sans autorisation écrite préalable. Le
plus grand soin a été apporté a lexactitude des informations données dans cette
publication mais SKF décline toute responsabilité pour les pertes ou dommages
directs ou indirects découlant de [utilisation du contenu du présent document.
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LEGGERE PER PRIMO
Precauzioni di sicurezza

Leggere a fondo le presenti istruzioni per luso. Seguire tutte le
precauzioni di sicurezza per evitare lesioni alle persone o danni alle
cose durante il funzionamento dell'apparecchiatura. SKF non sara
ritenuta responsabile per danni o lesioni derivanti delluso non sicuro
del prodotto, da mancanza di manutenzione o dal funzionamento
scorretto dell'apparecchiatura. In caso di eventuali dubbi sull'utilizzo
dellapparecchiatura, contattare SKF.

LLa mancata osservanza di quanto segue potrebbe causare danni alle

apparecchiature e lesioni alle persone.

e \Verificare che lapparecchiatura sia utilizzata solamente da
personale addestrato.

e Indossare i dispositivi di protezione individuale, come
occhiali protettivi, guanti e calzature di sicurezza, durante il
funzionamento dell'apparecchiatura

e Controllare attentamente l'apparecchiatura e tutti gli accessori
prima di farne uso.

e Non utilizzare componenti danneggiati o modificare
'apparecchiatura.

e Utilizzare oli idraulici puliti (SKF LHMF 300, LHDF 900 o simili).
e Non utilizzare fluidi a base acquosa o base glicerina come fluido
di montaggio. Potrebbe derivarne usura prematura o danni

all'apparecchiatura.

e Non utilizzare l'attrezzatura a pressioni superiori la pressione
idraulica massima consentita.

e Non utilizzare prolunghe per il manico per ridurre la forza
necessaria a ottenere la pressione massima. Affidarsi alla sola
pressione delle mani.

e Non iniettare olio ad alta pressione nel raccordo del serbatoio.

e Non utilizzare l'iniettore con accessori con pressione massima
nominale di esercizio inferiore a quella dell'iniettore.

e Non utilizzare rondelle sulle superfici di tenuta.

e Utilizzare un manometro per monitorare la pressione dell'olio
in uscita.

e Assicurarsi che tutta laria sia stata eliminata dal circuito idraulico
prima di mettere l'impianto idraulico sotto pressione.

e E sempre necessario prevedere un sistema di arresto
(es: una ghiera di bloccaggio) pe r evitare che il particolare
meccanico
(es: cuscinetto, ingranaggio o simili) venga proiettato
violentemente verso l'esterno al momento del distacco.
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e Non maneggiare tubi per alta pressione. Lolio in pressione
potrebbe penetrare la cute, causando gravi lesioni. Qualora l'olio
dovesse penetrare la cute, rivolgersi immediatamente ad un
medico.

e Non utilizzare tubi per alta pressione danneggiati. Evitare di
collegare i tubi con curve strette o nodi. Curve strette e nodi
danneggeranno l'interno del tubo causandone la rottura
prematura. Lapplicazione di pressione ad un tubo danneggiato
potrebbe causarne la rottura.

e Non sollevare l'apparecchiatura per il tubo o per i raccordi.

e  Osservare le normative di sicurezza locali.

e |assistenza all'apparecchiatura deve essere eseguita da un
tecnico idraulico qualificato o dal Centro riparazioni SKF.

e  Sostituire le parti usurate o danneggiate con ricambi
originali SKF.

Dichiarazione di conformita CE
226400 E

Noi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Paesi Bassi

dichiariamo sotto la nostra responsabilita con la presente che i

prodotti descritti in queste istruzioni per l'uso sono conformi alle

condizioni delle sequenti direttive:

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/EC

e sono conformi ai seguenti standard:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Paesi Bassi, Agosto 2023

= C€

Guillaume Dubois
Responsabile Qualita e Conformita

1. Descrizione

Il modello 226400 E ha una pressione massima di 300 MPa con un
volume di iniezione di 0,23 cm? per corsa.

Il modello 226400 E/400 ha una pressione massima di 400 MPa con
un volume di iniezione di 0,23 cm? per corsa.

La serie 226400 E puo si presta a svariati tipi di impiego, quali ad
esempio il montaggio e lo smontaggio di cuscinetti, giunti e ruote
dentate.

Il design permette all'olio di essere convogliato automaticamente al
serbatoio, una volta scaricata la pressione, riducendo al minimo il
rischio di perdite. Liniettore & fornito completo di kit di riparazione
226400 E-3 e il tutto e inserito in una robusta valigetta.
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a)

. Dati tecnici

Denominazione 226400 E 226400 E/400

Pressione massima 300 MPa 400 MPa

Volume iniettato per corsa 0,23 cm?

Capacita del serbatoio olio 200 cm?®

Foro uscita olio Filettatura esterna G %/

Viscosita minima olio 300 mm?s alla temperatura di
esercizio

Peso 2,2 kg

. Istruzioni per l'uso

Per ricaricare il serbatoio (K), immergere lugello nell’olio e
ritrarre il pistone agendo sullimpugnatura. Orientare quindi
l'ugello verso lalto e premere leggermente la sfera della valvola
di ritegno olio per consentire la fuoriuscita dellaria. Per la
rimozione o il rifornimento del serbatoio non occorre scaricare la
pressione idraulica.

Per il montaggio dei cuscinetti con il metodo ad iniezione olio
SKF o mediante ghiera idraulica, si consiglia ['utilizzo di olio con
viscosita di circa 300 mm?/s alla temperatura di esercizio.

Per lo smontaggio dei cuscinetti, si consiglia ['utilizzo di olio con
viscosita di circa 900 mm?/s alla temperatura di esercizio.

b) Awvitare saldamente liniettore sul componente interessato.

9]

Aprire la valvola di scarico (A) e avvitare in posizione il serbatoio
pieno d'olio. Avvitare leggermente il serbatoio all'iniettore.
L'eventuale eccessivo serraggio puo provocare la rottura del
raccordo del filtro. Assicurarsi che l'olio privo di aria fuoriesca dal
buco sul raccordo del filtro (D).

d) Fare compiere alcune mandate alla pompa mediante la leva

finché non esce laria intrappolata nel corpo dell’iniettore e poi
chiudere saldamente la valvola di scarico.

Se la valvola non é serrata a sufficienza, puo risultare difficoltoso
raggiungere la pressione massima.

Continuare a pompare fino a raggiungere la pressione necessaria
per la vostra applicazione.

226400 E: la pressione massima & di 300 MPa.

226400 E/400: la pressione massima e di 400 MPa.

f) Una volta che il componente & stato montato/smontato, aprire la

valvola di scarico per permettere la fuoriuscita dell'olio in eccesso
e far si che venga convogliato di nuovo nel serbatoio.

Svitare di alcuni giri il serbatoio dell'olio dopo ['utilizzo
dell'iniettore. Far defluire l'olio dal serbatoio premendo la sfera
della valvola prima di riporre liniettore dell'olio e il serbatoio
nell'apposita valigetta.
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4. Manutenzione

4.1 Cambio olio

In occasione del cambio dell'olio o al termine degli interventi di
manutenzione, accertarsi che non rimanga aria nell'impianto
idraulico. Questa verifica deve essere effettuata prima di
pressurizzare l'iniettore. Utilizzare solo gli oli idraulici prescritti e non
contaminati. Non mischiare grassi o oli di marchi diversi.

4.2 Limpidezza dell’olio e perdite

Le particelle contaminanti nell'olio possono causare usura delle
superfici di accoppiamento del pistone, portando di conseguenza ad
una perdita di olio e a danneggiamenti irreparabili all'iniettore del
lubrificante.

[l livello raccomandato di pulizia dell'olio dovrebbe soddisfare o
superare la IS0 4406:1999 20/18/15.

[utilizzo di fluidi, diversi da oli o fluidi specifici della SKF per
il montaggio e lo smontaggio, puo causare corrosione e/o
danneggiamento delle superfici di accoppiamento del pistone.

Una leggera perdita di olio tra le superfici di accoppiamento del
pistone € prevista in condizioni di alta pressione dell'olio. Questa
leggera perdita permette al pistone di essere costantemente
lubrificato.

4.3 Ricambi
Appellativo Descrizione
226400 E-1 Vite della valvola (A,B)
226400 E-2 Raccordo filtro olio (D)
226400 E-3 Kit di riparazione (C + E - J)
920100 B Serbatoio olio (K)
920100 B-1 0-ring serbatoio (L)
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4.4 Accessori

Appellativo Descrizione
LHMF 300/5 Olio per montaggio

(5 litri, 300 mm?/s a 20 °C)
LHDF 900/5 Olio per smontaggio

(5 litri, 900 mm?/s a 20 °C)

4.5 Ricambi
Designation Description
TDTC 1/X Valigetta senza sagomatura interna

in formato X

5. Stoccaggio

Stoccaggio in luogo asciutto e ben ventilato, privo di polvere
e Durata di conservazione: max 24 mesi

e Umidita relativa: < 65%

e Temperatura di stoccaggio: +10 ... +40 °C

e No luce solare diretta e raggi UV

e Tenere lontano da fonti di calore o freddo

6. Trasporto

|l trasporto dei prodotti viene effettuato nel contenitore del
produttore, con tutti i mezzi di trasporto su qualsiasi distanza.

| prodotti devono essere imballati in container, contenitori e altri
componenti e materiali che proteggono il prodotto contro danni e
perdite, al fine di assicurarne la sicurezza durante il trasporto e lo
stoccaggio.

La riproduzione, anche parziale, del contenuto di questa pubblicazione & consentita
soltanto previa autorizzazione scritta della SKF. Nella stesura é stata dedicata la
massima attenzione al fine di assicurare accuratezza dei dati, tuttavia non si possono
accettare responsabilita per eventuali errori od omissioni, nonché per danni o perdite
diretti o indiretti derivanti dalluso delle informazioni qui contenute.
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LEIA PRIMEIRO AS INFORMACOES ABAIXO
Medidas de seguranca

Leia detalhadamente estas instrucoes de uso. Siga todas as
medidas de seguranca para evitar ferimentos pessoais ou prejuizos
materiais durante a operacao do equipamento. A SKF nao pode ser
responsabilizada por danos ou ferimentos resultantes da utilizagao
insegura do produto, da falta de manutencao ou da operagao
incorreta do equipamento. Em caso de dividas quanto a correta
utilizacao do equipamento, entre em contato com a SKF.

0 ndo cumprimento das instrucées a seguir podera causar danos ao

equipamento e ferimentos pessoais.

o Certifique-se de que o equipamento é utilizado exclusivamente
por pessoal treinado.

e Utilize equipamentos de protecao individual adequados,
como protecao para os olhos, luvas de protecaoe sapatos de
seguranga, ao operar o equipamento.

e \Verifigue cuidadosamente o equipamento e todos os acessorios,
antes de utilizar.

e Nao utilize componentes danificados ou modifique o
equipamento.

o Utilize oleos hidraulicos limpos e recomendados
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ou similar).

e Na3o utilize fluidos a base de glicerina ou agua como meio
de pressao. E possivel que isso resulte em desgaste ou dano
prematuro do equipamento.

e Na3o utilize o equipamento acima da pressao hidraulica
maxima indicada.

e N3&o force o manipulo para reduzir a forca necessaria para atingir
a pressao maxima. Use apenas a forca da mao.

e N3o aplique 6leo sob alta pressao a conexao de entrada de 6leo.

o N3o use o injetor com acessorios, que possuam classificacao
abaixo da pressao operacional maxima do injetor.

o N3o force arruelas em superficies de vedacao.

e Sempre que possivel, utilize um mandmetro para monitorar
a pressao de saida do oleo.

o Certifique-se de que todo o ar foi removido do sistema hidraulico,
antes de pressurizar o sistema.

e Evite que qualquer peca de trabalho (por exemplo, rolamento,
roda dentada ou item semelhante) seja projetada violentamente
na sequéncia de um subito alivio de pressao (por exemplo,
através da utilizacdo de uma porca de retencao).
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e N&o manuseie as mangueiras de alta pressao. O 6leo sob
pressao pode penetrar na pele, causando ferimentos graves.
Caso o dleo seja injetado sob a pele, procure atendimento
médico imediatamente.

e Nao use mangueiras de alta pressao danificadas. Evite dobrar ou
torcer demais as mangueiras, ao acopla-las. Isso podera causar
danos internos a mangueira e gerar falhas prematuras. Aplicar
pressao em uma mangueira danificada pode causar
0 rompimento da mesma.

e Nao erga o equipamento pelas mangueiras ou pelos
acoplamentos.

e Siga os regulamentos de seguranca locais.

e A manutencao do equipamento deve ser realizada por um
técnico hidraulico qualificado ou pelo Centro de Reparo SKF.

e Substitua as pecas com desgaste ou danificadas por pecas
SKF originais.

Declaracao de conformidade UE
226400 E

A SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holanda, declara,
por meio desta e sob sua inteira responsabilidade, gue os produtos
a sequir, referentes a esta declaragao, estao de acordo com as
condicBes descritas na(s) seguinte(s) Diretiva(s):
DIRETIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE
e estao em conformidade com as seguintes normas:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —

Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Holanda, agosto de 2023

== C€

Guillaume Dubois
Gerente de Qualidade e Conformidade

1. Descricao

0 226400 E tem uma pressao maxima de 300 MPa (43.500 psi)

e fornece um volume de 0,23 cm3 (0.014 in®) por curso.

0 226400 E/400 tem uma pressao maxima de 400 MPa

(58.000 psi) e fornece um volume de 0,23 cm3 (0.014 in’) por curso.
0 226400 série E pode ser usado em varios tipos de aplicacdes

de injecdo de 6leo. Montagem e desmontagem de rolamentos,
acoplamentos e rodas dentadas sao apenas alguns exemplos.

0 design permite que o 6leo volte automaticamente para o
reservatorio, tao longo a pressao seja aliviada, minimizando o risco

de vazamento de 6leo. O injetor é fornecido completo com o kit de
reparos 226400 E-3, e vem em uma maleta de transporte resistente.
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2.

Dados técnicos

Designacgao 226400 E 226400 E/400
Pressao maxima 300 MPa 400 MPa

(43 500 psi.) (58 000 psi.)

Volume por curso 0,23 cm? (0.014 in?)

Capacidade do reservatorio 200 cm? (12.2 in?)

de 6leo

Saida do oleo G 3/s, rosca externa

Viscosidade minima 300 mm?/s do 6leo a temperatura
operacional

Peso 2,2 kg (4.8 Ib)

3.

o)

Instrucoes operacionais

Quando o reservatorio de 6leo (K) for abastecido, o bocal deve
ser imergido em 6leo e o pistdo retraido, usando-se o manipulo.
0 bocal deve ser entdo virado para cima e a esfera da valvula,
que retém o oleo, deve ser descomprimida lentamente para
permitir que todo o ar saia. O reservatorio de 6leo pode ser
removido e voltar a ser abastecido, sem precisar liberar a
pressdo hidraulica. Para a montagem de rolamentos com

o Método de Injegao de Oleo SKF ou através de uma porca
hidraulica, recomendamos o uso de um 6leo com uma
viscosidade de aproximadamente 300 mm#/s a temperatura
operacional. Para a desmontagem de rolamentos,
recomendamos o uso de um 6leo com uma viscosidade de
aproximadamente 900 mm?/s a temperatura operacional.

0 injetor deve ser rosqueado firmemente na aplicacao.

Abra a valvula de escape (A) e rosqueie o reservatério de 6leo
cheio na posicdo. O reservatorio de 6leo ndo deve ser rosqueado
no injetor com muita forca. O excesso de forca pode romper o
bocal do filtro. Certifique-se de que saia 6leo livre de bolhas de ar
pelo orificio do bocal do filtro (D).

Acione a alavanca algumas vezes para remover todo o ar de
dentro do injetor e entdo aperte bem a valvula de escape. Caso
a valvula ndo esteja bem apertada, isso pode impedir que o
equipamento alcance a pressdo maxima.

Continue bombeando, até que a pressao requerida pela sua
aplicacao seja obtida.

226400 E: A pressao maxima é 300 MPa (43.500 psi).
226400 E/400: A pressao maxima é 400 MPa (58.000 psi).

Tao logo o componente tenha sido montado/desmontado, abra
a valvula de escape para permitir que o 6leo supérfluo retorne
para o reservatorio.
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g) Desatarraxe o reservatorio de 6leo, apds usar o injetor. Drene
o 6leo do reservatorio, pressionando a esfera da valvula, antes
de recolocar o injetor e o reservatorio de 6leo na maleta de
transporte.

> o-TO

mTom

4. Manutencao

4.1 Troca de 6leo

Quando trocar o 6leo ou depois da manutengao, certifique-se de
que nao ficou ar retido no sistema hidraulico. Isto deve ser verificado
antes de pressurizar o injetor. Utilize apenas os 6leos hidraulicos
recomendados e limpos. Nao misture oleos ou fluidos de bases
diferentes.

4.2 Grau de limpeza e vazamento de 6leo

Particulas de metal e sujeiras no 6leo podem causar danos as
superficies de contato do pistao, levando ao vazamento excessivo de
oleo e a danos irreparaveis ao injetor de oleo.

A recomendagao do grau de limpeza deve ser igual ou superior a
norma IS0 4406: 1999 20/18/15.

Com excecdo dos 6leos SKF para montagem e desmontagem, outros
fluidos podem causar corrosao ou danos as superficies de contato.

Pequenos vazamentos nas superficies de contato sao previstos
guando o oleo é aplicado com alta pressao. Este vazamento minimo
assegura que o pistao fique lubrificado.

4.3 Pecas de reposicao

Designacao Descricao

226400 E-1 Parafuso da valvula (A,B)
226400 E-2 Bocal do filtro do éleo (D)
226400 E-3 Kit de reparos (C + E —J)
920100 B Reservatorio do 6leo (K)
920100 B-1 0-ring do reservatorio (L)
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4.4 Acessorios

Designacao Descricao
LHMF 300/5 Fluido de montagem

(5 litros, 300 mm?/s a 20 °C)

LHDF 900/5 Fluido de desmontagem

(5 litros, 900 mm?s a 20 °C)

4.5 Peca sobressalente

5.

Designacao Descricao
TDTC 1/X Maleta de ferramentas sem compartimentos

internos, tamanho X

Armazenamento

Durante o transporte e armazenamento, evite o contato com
produtos guimicos Armazenamento em um local seco, livre de poeira
e bem ventilado

6.

Vida @til: max. 24 meses

Umidade relativa: < 65 %

Temperatura de armazenamento: +10 ... +40 °C
Longe de luz solar direta ou radiagao UV
Protecao de fontes proximas de calor ou frio

Transporte

0 transporte de produtos é feito na embalagem do fabricante por
todos os meios de transporte em qualquer distancia.

Os produtos devem ser acondicionados em embalagens e outros
componentes e materiais que protegem o produto contra danos
e perda, de modo a garantir sua seguranca durante o transporte,
recarregamento, transporte e armazenamento.

0 conteldo desta publicacio é de direito autoral do editor e nao pode ser reproduzido
(nem mesmo parcialmente), a ndo ser com permissao prévia por escrito. Todo
cuidado foi tomado para assegurar a precisao das informacoes contidas nesta
publicacdo, mas nenhuma responsabilidade pode ser aceita por qualquer perda ou
dano, seja direto, indireto ou consequente como resultado do uso das informagoes
aqui contidas.
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NPOYTHUTE NEPELO UCNONb30BAHUEM
Pekomengauunu no 6esonacHoctu

MpoyTUTE HACTOALLLYHO MHCTPYKUMIO. CneayiTe BceM pekoMeHaaLuam
no 6e30MacHoCTM BO M3BexaH1e PUCKOB HaHECEHWS MOBPEXOEHWI

B npouecce 3kcnnyaTaumm obopynosaHua. SKF He MoxxeT HecTm
OTBETCTBEHHOCTM 33 NOBPEXAEHNSA UMW YBEYbS HAHECEHHbIE

B CNeACTBME HEKOPPEKTHOM M HeBe30MmacHoM akcnyaTaLmm,
HenpaBMNbHOro 0BcnyxwmBaHKa. Mo Bonpocam 3kcnayaTaLmum
obopynoBaHusa obpatiantecs B SKF.

HecobniopeHure cneaytoLLyx Npasun MOXKET NPUBECTH K

NoBpPeXAeHWAM 060py0BaHWA MW TPaBMaM.

e 0ObecneysTe 3KcnNyaTaLmio 060pyA0BaHMA TONBKO 0BYYEHHbIM
nepcoHanom.

o [pu pabote 060opynoBaHMS HOCHTE CPEACTBA
MHOMBMOYaNbHOM3ALLMTEI, TAKME KaK 3aLLMTHLIE 0YKM, NepyaTku
W cneumanbHyto 00yBb.

o [posepsitTe 060pya0BaHWA NEPEM UCMONb30BaHHEM.

e He vcnonb3yiTe NoBpeXaeHHbIE KOMNOHEHTH! /UK He
MoOMbHLMpPYITE 060pya0BaHHMe.

e Mcnonb3yiTe YnCTbIe PEKOMEeHJ0BaHHbIE MMAPaBIMYEcK1e Macna
(SKF LHMF 300, LHDF 900 unu aHanoruuHble).

o [1nA co3paH1a aasBneHus He UCNonb3yiTe MULEPHUH UK
KMIKOCTM Ha BOAHOW OCHOBE. 3TO MOXKET NPUBECTH K
NOBPEXOEHUIO UMK NPEXAeBPEMeHHOMY U3HOCY 000pYA0BaHMS.

e He vcnonb3yiTe 060pynoBaHmMe Npu ruapasnmuyeckoM aasneHnn
BbILLIE MAaKCMMarbHO [0MYCTUMOrO.

e He npumMeHsiiTe yanMHUTENbHBIE NPUCNOCOBNEHWA ANA PYKOATH,
4TOBbI CHU3WTL YCUNKe, He0BX0AMMOe ANA CO3OaHUA HYXHOIO
[nasneHna. Mcnonb3yiTe ToNbKo CTaHAAPTHYIO PyYKy.

e He nopasaiiTe Macno nof BLICOKAM AaBneHWeM Ha
NPUCOEOMHHTENbHBIM LTYLIEP.

e He WCnonb3yiTe MHXEKTOP C NPUHAANEXHOCTAMK, MaKCMMansHoe
paboyee [aBneHHe KOTOPbIX HIKE, YeM Y MHXKEeKTopa.

e He vcnonb3yiTe Waibbl Ha YNNOTHUTENbHbLIX NOBEPXHOCTSAX.

e o BO3MOXHOCTM MCNOMb3YHTE MAHOMETP /15 KOHTPONA
naBeHns Ha BbIXOfe Hacoca.

e VYéeauTech B OTCYTCTBMM BO3MyXa B CUCTEME.

e Wcnonb3yitte nprucnocobnenns (HanpuMep rankm) ons
orpaH1yeHus nepemeLLieHra pabounx getanen
(Hanp1Mep NOALWMNHMKOB, LWEeCTepHeN 1 T.4.).

e He tporaitte natpy6ku BbICOKOrO AasneHrs. Macno nog
NaBNeHNEM MOXeT NPOHMKHYTL B KOXY, Bbi3blBas TPaBMb.
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Mpu NonaaaHKK Macna nof, Koy 00paTuTeck K Bpady.

e He ucnonb3yiTe natpybku BLICOKOro Aasnequs. He monyckaire
PE3KMX U3rMGOB W M3MOMOB NPU MCMOMb30BaHMKU NATPyBKOB.
Peskue 13rnbbl MOryT NOBPEaMTL NaTpyOKu, YTO NpHUBEdET
K WX NpexaespeMeHHoMy m3Hocy. Co3gaHue aasnequs B
NOBPEXAEHHOM LUMAHre MOXeT NPUBECTU K ero paspbisy.

e He nogxuMaiTe oBopynoBaHu1e 3a NaTpy6oK WK LUTYLEP.

e CnemyMTe pekoMeHOaUMAM Mo 6e30nacHoCTH.

e PeMOHT 060pynoBaHKs AOMKEH NPOBOANTLCA
KBaNMPUUMPOBAHHbLIM MM OPABNUKOM UK B PEMOHTHOM
ueHTpe SKF.

e [N pemMoHTa MK 3aMeHbl U3HOLLEHHbIX YacTen UCMonb3ymTe
TONbKO OpUrMHanbHble aetanu SKF.

JHeknapauus cootTseTcTBuA HopMam EC
226400 E

Msl, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, The Netherlands
(Hupoepnaxapl) HACTOALLMM NOATBEPXKAAEM, YTO NPOAYKLIMA,
OMMCaHHas B AaHHOW MHCTPYKLMKM MO 3KCMyaTalM, COOTBETCTBYET
YCNOBUAM CeayIoLLEN AMPEKTHBLI (OMPeKTHB):
OMPEKTMUBA 2006/42/EC 0 BE3OMACHOCTMU MALLWH
OB0PYLOBAHMSA u cooTBeTCTBYET CNeayroLmM CTaHaapTam:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

XayTeH, HugepnaHasl, Asryct 2023 r.

== C€

Guillaume Dubois
PykosoauTens otaena KOHTPONS W rapaHTUW KayecTsa

1. OnucaHue

MmskekTop 226400 E npegHasHayeH Ons co3aaHWs MakcMManbHoOro
nasnenua 300 Mna v npokaumsaet o6bem 0,23cM? Ha X0, NOPLLHA.
Whskektop 226400 E/400 npegHasHayeH 4na cosnaHms
MakcuManbHoro gasnenuns 400 Mna u npokauunsaet o6bem 0,23cum?
Ha Xxof, NOpPLUHS.

Cepua 226400 E MoxeT MCronb30BaThCs BO MHOMMX 06nacTsx, roe
TpebyeTca nogaya Macna nof gasneHueM. Hanpumep npu MoHTae 1
[IeMOHTaXe MOALLIMMHUKOB, MydT U 3yOuaTblx Komec.

KOHCTPYKUMS MHCTPYMEHTa npefycMaTprBaeT aBToMaTUYeckui
B03BpAT Macrna 06paTHO B KOHTEMHEpP NpK NOHUKEHUW OaBNeHus,
MUHUMU3UPYS TEM CaMbIM PUCK MPOTEYEK.

MH»eKTop NocTaBnaeTcs B KOMMMIEKTe C PEMOHTHbIM HaBopoM
226400 E-3 1 ynakoBaH B NPOYHbIM KEMC A5 NEPEHOCKM.
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. TexHuueckue XaPaKTEPUCTUKHU

06o3HaueHune 226400 E 226400 E/400
MakcuMmansbHoe faBneHve 300 MrMa 400 MMa
O6bem 3a xof, 0,23 cm?

EmKocTb KoHTeMHepa ans macna 200 cM®

Buisog Macna G 3/4, HapyxHas pesbBa

MwH. BS3KOCTb Macna 300 mMm?/c npu paboyei Temnepatype
Bec 2,2 kr

. MHCprKU,Mﬂ no NPpUMEHEHU

Korpa Macnaubii koHTeiHep (K) 3anonHeH, conno norpys»<eHo

B Macro v NopLUEeHb MOXKHO NepeMeLLaTb UCNonb3yst PyKoaTb.
Conno HeoBXoAMMO HaMpPaBMTb HAKOHEYHMKOM BBEPX, M TOrAA
LLIAPKMK KnanaHa no3BOoNWT BbIMYCTUTL OCTABLLUMICS BO3MYX,
HarHetas Macno. MacnsHbli KOHTEMHEP MOXET ObiTb CHAT
HanonHeH 6e3 CHATWA T’MAPaBNMYECKoro Aasnexua. [na MoHTaxa
NoALUMNHKUKOB C NpUMeHeHWeM MeToda rugpopacnopa SKF,

WK C NOMOLLIbIO TMAPOraiku, PEKOMEHAYETCH UCMOoMb30BaTh
Macro ¢ BA3KOCTbI npubnmsmtensHo 300 Mm%/c npu paboyeit
Temnepatype. [ns oemMoHTaxa nogwunHukos SKF pekomeHaoyet
MCNONb30BaTh MAC/O C BA3KOCTbIO NPUBNUIUTENBHO

900 MM%/c npu pabodyeit Temnepartype.

MHykekTop QomKeH ObiTb 3aBMHYEH B NOABOA,

OTkpoiTe BbINYCKHOM KnanaH (A) 1 3aBUHTUTE 3aN0NHEHHBIN
MacrioM KOHTeHMHep Ha COOTBETCTBYOLLIEE MecTo. MacnaHbiv
KOHTEMHEp He CreayeT 3aKpyyuBaTh CO CIMLLIKOM GOnbLUMM
YCUNKMEM Ha MHKeKTop. CIULLKOM CHNBbHOE YCUnue MOoXeT
noBpeauTs HUMNenb dunsTpa. Yéeaurecs, YTo Macno 6es Bo3ayxa
BbITEKAET Yepes 0TBepcTHe B Hunnene dunstpa (D).

BbINONHWTE HECKOMBKO XOO08 pblyara, YToBbl CTPaBUTL
0CTAaTOYHbIM BO3AYX M3 aganTepa Macna, 3aTeM HaaéxHo
3aKpowTe nepenyckHow knanaH. Ecnu knanaH He repMeTUyeH unu
He MOMHOCTLIO 3aKPLIT, TO MakcMMansHoe padoyee OasneqHue He
ByOeT OOCTUIHYTO.

MpogonxaiTe kayaTb 00 Tex nop, noka Heo6xoOMMoe OaBneHue
He ByaeT OOCTUIHYTO.

226400 E : MakcumanesHoe gasnenve 300 Mna.

226400 E/400 MakcumansHoe pasnenune 400 Mna.

Korpna 06bekT ByaerT ycTaHoBMeH WM AeMOHTUPOBaH, OTKPOMTE
BbIMYCKHOM KnanaH, 4ToGbl NO3BOMWTL M3NMLLIKAM Macna cTedb
00paTHO B MaCNAHbINA KOHTEMHep.

OTBUHTUTE MaCNAHbIN KOHTelZHep nocne Ucnonb3oBaHMA
MHXXeKTopa. Cnewte Macno us3 KOHTelZHepa, HaXaTheM Ha LWapuK
KnanaHa, npexnae 4eM noMecTuUTb UHXEKTOP U KOHTeﬁHep ana
Macna B kenc Ana nepeHockun.
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4. 06cnyxusanune

4.1 3aMeHa Macna

Mpu 3aMeHe Macna WK nocre Texo6cnyskMBaH1sa yoeauTeck, YTo
BO3/yX HE Moman B r’MapaBuMyeckyto cucTemy. 310 He06X04MMO TakkKe
NpoBePATL Nepef UCMNoMb3oBaHWeM WHKeKTopa. Mcnons3yiTe Tonbko
peKkoMeH40BaHHble O4YMLLIEHHbIE Macna. He cMeluBanTe sKMaKOCTH
WMWK Macna pasnuyHbix OpeHaos.

4.2 YuncToTa Macna U yTeuku

L‘|<':\CTVILI,l:rI rpAsK 1 MeTanna B Macne MoryTt nocny>xmtb I'IDVI‘-MHOlZ
M3HOCa CONPAXEHHbIX yacren NOpLUHA, NPUBECTU K yTeYKaM Macna U
HenonpasnuMOMY BbIXOOY U3 CTPOA MHXKEKTOPaA.

PekoMeH0BaHHas YMACTOTa Macna JomkHa COOTBETCTBOBATL
ISO 4406:1999 20/18/15.

Mcnonb3osaHue )KM,EI,KOCTEIZ, OTNUYHbBIX OT MOHTaXHOro 1
OEeMOHTaXHOro Macna SKF MOrYyT BbI3BaTb KOPPO3UO UMK
nospexgeHue ConpaxXeHHbIX yacTem NopLUHA.

HebonbLiune YyTe4KHn Macna Mexxay conpaxKeHHbIMKU YacTaMK NOPLUHA
MOryT NoABNATLCA NPU BbICOKOM OaBNeHUH. ITv HebonbLKe yTe4Kn
N03BONSHOT 06ecneynTh cMasbiBaHWe NOpLUHA.

4.3 3anacHble yacTu

O6o3HayeHune Onucanue

226400 E-1 BuHT knanana (A,B)
226400 E-2 Hunnens dunsTpa (D)
226400 E-3 PemkomnnekT (C + E —J)
920100 B KonTerHep ana macna (K)
920100 B-1 0-konbua (L)
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4.4 [ononHUTENbHbIE NPUHADNEXHOCTH

06o3HaueHune Onucanue
LHMF 300/5 MoHTaxHoe Macno

(5 nutpos, 300 mM%/c npu 20 °C)
LHDF 900/5 [LEMOHTaXHOe Macno

(5 nutpos, 900 Mm?/c npu 20 °C)
4.5 3anacHble yactu

O6o3HauyeHune Onucanue
TDTC 1/X 06umi Keiic 6e3 cogepskuMoro, pasmep X

5. XpaHeHue

XPaHWTb B CYXOM, YACTOM, XOPOLLO BEHTUNMPYEMOM MOMELLLEHUM

e Cpok xpaHeHus: He Gonee 24 Mecaues

o OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTL: < 65 %

e Temnepatypa xpaHenus: oT +10 go +40 °C

e He noageprarb BO3LEMCTBUIO NPAMOr0 CONHEYHOMO CBETA UMK
YNbTPAPHONETOBOrO U3NyYeHuUs

o (OBecneyuTsb 3aLLMTy OT PAcroNOXKEHHbIX NOBAM30CTU UCTOUHWKOB
Tenna unu xonoaa

6. TpaHcnopTupoBKa

TpaHcnopTMpoBka 060pyA0BaHKUA BLINOMHAETCA B KOHTEMHEpE
npoussoauTens MobsIM BUOOM TpaHCMopTa Ha nioboe pacctosHue.
O6opynoBaHue JOMKHO BbiTb YakoBaHO B KOHTEMHepb! 13
COOTBETCTBYHLLMX MaTeEPHUAnNosB U KOMMOHEHTOB 0114 €ro 3alluTbl OT
NOBPEXAEHMS BO BPEMS TPAHCNOPTUPOBKM, NOrPY304HO-PA3rPy30YHbIX
onepaLui 1 XpaHeHus.

CopiepxaHue 3ToM NyBnukaumm sBnseTcs coBCTBEHHOCTbLIO M3LATENS U He MOKET
BbITb BOCNPOM3BEAEHO (AaXKe YaCTUYHO) 6e3 NPeABaPHUTENLHOMO MMCbMEHHOMo
paspeLueHns. HecMoTps Ha To, YTO Bbinu NPUHATLI BCE MepbI N0 06ecneyeHmio
TOYHOCTW MHPOPMALIMK, COAEPXKALLIEICS B HACTOALLEM U3AAHWM, U3[aTeNb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a NGO yLIEPO, NPAMON UMK KOCBEHHBIM, BbITEKAIOLLMM W3
MCNONb30BaHMs BbILLEYKAa3aHHOM MHbOPMALIAK.

RU PYCCKWUU
[O0NONHUTENLHAS MHOPMALIUS

MHdbopmaLs 06 ynonHoOMOYeHHOM MULE U KOHTAKTHOM MHDOPMaLIMK
LN CBSA3M C HAM:

000 «CKd»

121552, ropog Mockea, ynuua Apuesckas, 0.19, briok A, 31ax 7.
TenedoH: +7 495 215-1006

Apnpec 3nekTpoHHoM noyThl: SKF.Moscow@skf.com
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B ARER R AIBIS
226400 E

BfJ, SKFMPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten fa/=

SN S H eI T E IR B3 BT mIAR B~ 60,

"SI AW BIEK:

HUHr=5238<2006/42/EC

FREMLA TR :

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, f57=, 2023484

== C€

Guillaume Dubois

RENENEIE

1. MR

226400 E A TEE/)4 300 MPa, TSEH] 0.23 cm’® B9
fIERE.

226400 E/400 89Fx K TYEE /14 400 Mpa, ©JSEHi 0.23 cm3 &Y
BRIIERE.,

226400 E RYIGREFAPREBEMUA, 2%, FHEHR.
ERiss AN SN AP — 8.

HERREDG, st OEBEmROEHE, LRBEIX M
ERIK, PN —RIARIH Y 226400 E-3 4H2E), FrENA
HERE RENTEBE.

2. WASH

iT53S 226400 E 226400 E/400
BAER 300 MPa 400 MPa

(SY i 0,23 cm?

Bigs= 200 cm?

Hhm3 G s, IMRBL

BRI WEE ET/ERET 300 mm?/s

52 2.2 kg
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3. BIERA
a) %Iﬁﬂiﬂﬂﬁé (K)Em, BEBEEEan, ﬁﬁ?ﬁhﬁ%ﬁ):
s OBRRIE TOBESE . BESRLE, KR TR,
WﬁHFtlj B RERREEDEER T, ﬁJﬁJL){HYT
BERIDB. A SKF WAL EMRASERREIREN,
EWATIFRE THEEA 300 mm? /s 2O, FREH
R, @WAITRRETHEA 900 mm?Ys ZZGHFENE.

EZ

WIS Bes B IR R EE R AN A .

o AR (A, BEmneyBE0Rnes £, DiginZ
SR REN M £, WA DSRIMDBHE. HRR
SEEHTLMIISBEE D) 5ILPEBERE.

d) BFRHESR T EETBBREFBHZT, RESUERK
=
WRMNARBE, HEEARIRALRE.

e) FHEERETMES. BENATINMATEE.
226400 E: gz K[E724 300 MPa.
226400 E/400: B K[E07 400 MPa.
f) EZEARHANE, JFHERESREHROHBRE.

g) TEMesEAsTEShE MBiE. KRR, ISmiEa0hHE
=, RETTHSIHRNOIER.

NN

m oo

b RF

41 FIHREA

BIRREBT4EE, RIEAKRPRERENTS. LEsHB
BEIINADBILAINIHTHZTNES, REHN TMSTHESD
KOVREHREGERIT. BEREBESNESRLMN. 5128
ESFEANEREREE
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4.2 @089EEEAM R0

BRI EBIN RS EEMENEIR, Sliesautt
R, BETABE Db,

EEREBNESERF2REINNTIS0 4406:1999 20/18/154K
-3

EANTR, MABREBISKFNZERFER, =SWEERE
AREBYEIAIIRIT .

BET, EEEEMNEEREDENRBRESH. LERB
BIFRESENES.

L3BH

= ik

226400 E-1 EDERIERH (A.B)

226400 E-2 XOBBE (D)

226400 E-3 #28 (C+E-))

920100 B A (K)

920100 B-1 BiE0HE (L)
4.4 Wt

= ik

LHMF 300/5 2255 (300 mm?/s, SFHE)

LHDF 900/5 FEDB (900 mm?/s, 5FHE)
4.5 &t

= iR

TDTC 1/X TSRPERNBATRBE, RuX
5. g%z

FleTd, IEFBXTEREEM
o REVETH: mP241TH
BEIEE: <65%
BERE: +10..+40°C
ToBH B ST TR INKIBEY
RIPRSHHINRI RSN

. 1=

VA P IV <Y W) o (B Yy == I e e sy = | S =] v
1TnkE.

ARIEFRIOoh . REEEIREPNEZE, FRUIKAE
Kreinhl, BB REMALTITRIBER L & IR
Ek,

o

Kﬁ#&%?ﬂ@ﬂjﬁﬁwﬂﬁﬁ&%ﬁﬁﬁﬁﬁk ZEAEDEITINGRER (BES|

BTNERRT —IESRBBELREALRY ESERERTIR, B
ﬂ]T RIS S BRI RRE RDEAERE, NelBEEE
REE. DEDWEEDN.
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NbPBO NPOYETETE TOBA
MpegnasHu Mepku 3a GesonacHocT

lMpoyeTeTe ToBA PHKOBOACTBO 3@ MbAHOLEHHO M3non3eaHe. CnassamnTe
BCMYKM NpeanasHu Mepku 3a 6e3onacHocT, 3a aa usberHere NMYHo
HapaHABaHe MMM LLLETV Ha MMYLLIECTBO MO BpeMe Ha padoTa ¢
o6opyagareto. CKP He Moske fa Gb/e OTroBOpHa 3a LLETH Unn
HapaHsBaH1A, NPOM3TUYALLM OT onacHa ynotpeba Ha npoayKkTa,
HEM0CTaTBYHO TEXHUYECKO 0BCMYXKBAHE UMK HEMPaBMIHA eKCnnoaTaLms
Ha o6opygsaHeTo. B crydai Ha KakBsaTo v Gunio HecHrypHoCT no
OTHOLLIEHWe ynoTpe6aTta Ha o6opyasaHeTo ce cabpkeTe ¢ CKd.

HecnassaHeTo Ha CNeaHUTE yKasaHus Moxe [a NPeaM3BrKa LETU Ha

oBopyaBaHe UMK NWYHO HapaHsBaHe.

e VYBeperte ce, ye 060PYyABAHETO Ce M3MON3Ba CaMO OT 0ByueH
nepcoHar.

e HoceTe npasunHWTe NpeanasHy CpeacTsa, HanpuMep 3alluTta
3a 04MTe, Npe/nasHi PbKaBWLM U NpeanasHu 0ByBKkH, Korato
pabotuTe c o6opyasaHeTo.

e BuuMaTenHo nposepasaiTe 060pyaBaHETO M BCUYKK aKcecoapu
npeau ynotpeba.

e He n3nonseakTe NoBpeaeHu KOMMNOHEHTH WM HE U3MEHANTE
obopyasaHeTo.

e M3nonssakTe YMCTH, NPENOPBYBAHM XMOPABNHUYHM MACNa
(SKF LHMF 300, LHDF 900 1nu nogobHw).

e He M3non3sakTe TEYHOCTU C OCHOBA MMULEPHH MMM BoaA
KaTo CPEeACTBO 3a MpeHacsHe Ha HanaraHeTo. Tosa Moxe Aa
npeau3BuKa NpexaeBpeMeHHo M3HOCBaHe WK NoBpeaa Ha
obopyasaHeTo.

e He n3nonssakre o6opyaBaHe Haf, NOCOYEHOTO MAKCMMAHO
XWPABMYHO HansiraHe.

e He yawnxasaiTe pbkoxsaTtkaTa, 3a fja HaManure HeobxoaMMoTO
yCWNMe 3a [IOCTUraHe Ha MakcMManHo Hansrade. MsnonssaiTe
CaMo pbLETe M 3a HaTUCKaHe.

e He nogasakTe Macno nof BMCOKO HanaraHe KbM BxoddLLaTa
BPb3Ka 3a Macno.

e He M3non3eakTe MHXEKTOPA C aKCECOAPH, KOMTO Ca C MO-HUCHK
KNac oT MaKCMManHoTo paBoTHO HanAraHe Ha MHXeKTopa.

e He n3nonssakre Walbu Ha YNTLTHABALLIMTE MOBLPXHOCTH.

e M3nonseakre MaHOMETHP, 33 Aa CleAMUTE M3XOAALLIOTO HansraHe
Ha MacnoTo, KoraTo TOBa e Bb3MOXHO.

o YBepsBaiiTe ce, Ye BCUUKMAT Bb3LyX € OWn U3TnackaH ot
XWpaBnMyHaTa cMcTeMa nNpeau 4a nofasarte HansraHe B
XW{IpaBNnMyHaTa cuctema.
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e [lpegoTepateTe NPUHYAUTENHOTO BHE3AMHO U3XBLPNSHE WK
u3ckadaHe Ha o6paboTeaHaTa yacT (HanpuMep narep, 3b6Ho
Koneno unu nogobeH npeaMeT) Npy BHE3anHo ocBoBoxaaBaHe
Ha HanaraHeTo (HanpyUMep W3NoN3BanTe OCUrypuTeNHa UK
bUKCMpaLLA raka).

e He obpaboTsaiiTe TpbOM Nog BUCOKO HanaraHe. Macnoto nog,
HanaraHe MoXe fa NPOHUKHE Npe3 KoxaTa, Npean3BrKBantku
TEXKKW HapaHsBaHwus. AKO Mof, KoaTta Obe MHKEKTUPaHo Macno,
He3abaBHO NOTbpCeTe MeaMLMHCKA NOMOLLL.

e He n3nonssakre nospeaeHu TpbOM 3a BUCOKO HanaraHe.
M3BsreaiTe 0CTPM M3BMBKM W MPErbBaHHsl, KOraTo CBbp3saTe
TpbOuTe. OCTPUTE U3BMBKM MMM NPErbBaHMATA LLIE NPeau3BHKaT
BLTPELLHO yBpeXxaaHe Ha TpbbaTta, BoeLlo 0 NpexaeBpeMeHHa
nospega. MofaBaHeTo Ha HanAraHe KbM nospedeHa Tpbba Moxe
[la Npeam13B1Ka NpbLCBAHETO M.

e He BouraiiTe 06opyasaHeTo 3a TpbOaTa UK KynnyHrure.

o (CnassauTe MecTHWTe pasnopendy 1 npasuna 3a 6e3onacHoCT.

e 06cnysBaiTe 060pyABaHETO NPU KBANUdHULMPAH XMapPaBNMyYeH
TEXHWK 1nK B PemoHTeH LeHTbp CKd.

e 3aMeHsMTe U3HOCEHW UMW NOBPEAEHH YACTH C OPUrMHAMHM YacTu
CKe.

EC Oeknapauua 3a cboTBeTCTBUE
226400 E

Hue, MPT SKF, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, XonaHaus,

fieknapypame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT C HACTOSLLIOTO, Ye

OnWcaHuTe B Te3W ykasaHua 3a ynotpeda npoayKTi oTroBapsT Ha

M3UCKBaHWSATA Ha CefHaTa OMpeKTHBa:

OMPEKTMUBA 3A MALLIMHW 2006/42 / EO

W CbOTBETCTBAT Ha CNEefHUTE CTaHOApTH:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Xonangus, asryct 2023

= C€

Guillaume Dubois
MeHunoxbp no Kayectso 1 cboTeeTCTBHE

1. OnucaHue

226400 E e ¢ makecmanHo HansraHe ot 300 MPa u 3a Bcsiko
HanoMneaHe gocrasa o6em ot 0,23 cm?.

226400 E/400 e ¢ makcumanHo Hansrate ot 400 MPa 1 3a Bcako
HanoMneaHe gocrtasa obem ot 0,23 cm?.

Cepusara 226400 E moxke ga 6bae 13non3saHa 3a MHOXKeCTBO
Pa3s’NUYHK NPUMOKEHNA 38 MHXKEKTUPAHE Ha Macno. MoHTUpaHeTo u
[IeMOHTMPAHETO Ha narepu, KynnyHry 1 3b0HK Konena ca caMo HAKOM
OT NpuUMepwTe.
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[13anHbT N03BONSIBA AaBTOMATMYHOTO BPbLLAHE Ha MACMoTo B
pesepsoapa cref 0CBOGOXJaBaHe Ha HANAraHeTo, CBEXAANKK A0
MWHKMMYM OMaCcHOCTTa OT TeY Ha Macno.

MHKEeKTOPBT € OKOMNNEeKTOBaH C PEMOHTHWA koMnnekT 226400 E-3 u
© 0MaKoBaH B 3[1paBo Kydapye 3a npeHacsHe.

2.

TexHWYecku paHHU

O3Havenue 226400 E 226400 E/400
MakcvmManHo HansiraHe 300 MPa 400 MPa
O6eM 3a HanomneaHe 0,23 cm?®

BMecTmocT Ha cbaa 3a Macno 200 cm?

M3Bop 3a Macno G 3/4, BbHLLHA pe3ba

MWH. BUCKO3UTET Ha MacnoTo 300 mm?/s npu paboTHa TeMnepatypa
Terno 2,2 KT

3.

o)

Pa6oTHu ykasaHus

Korato cbapt 3a Macno (K) Tpsbsa ga 6bae HanbiHeH, ato3ara
ce noTans B Macno 1 ByTanoTo ce npubMpa M3non3samku
pbkoxsaTkaTa.

Cnep ToBa [ro3aTa ce HACOYBA HArOpe W CaYMEHUAT KnanaH,
3aAbpyKaLll MAcnoTo, Ce HaTUCKa NeKo, 3a [a NO3BOMK Ha BCHUYKMS!
Bb3MyX Aa u3nese.

CbIbT 32 MacnoTo Moxe fa Bbe MaxaH W mbnHeH 6es
0CBOGOXOABAHE HA XMAPABNMYHOTO HanaraHe.

3a MOHTWpaHe Ha narepu no MeToda C MHXEeKTUpaHe Ha Macno
Ha CK®P mnu nocpencTBoM XMapaBnuyHa ramka ce npenopbyea
ynoTtpebata Ha Macno ¢ Buckosutet ot 300 mm?/s npu paboTHa
Temnepartypa.

3a gemMoHTMpaHe Ha narepwu ce NpenopbYBa MU3NoN3BaHeTo

Ha Macno ¢ Buckosutet ot npuén. 900 mm2/s npu paboTHa
Temnepartypa.

MHykekTopbT Tpabea fa 6bae CUrypHO 3aBUHTEH KbM
NPUNOXeHHeTO.

OtsopeTe ocBoboxaaBaLLma knanaH (A) v 3aBUHTETE MbMHWS CbA,
3a Macno 8 nonosxenueTo My. CbabT 3a Macno He Tpabea na 6bae
3aTAraH NpekaneHo MHOro Npu 3aBUHTBAHETO MY KbM MHXKEKTOpa.
lMpekaneHo ronsMara cMna Moxe Aa cyynu HWnena Ha bunTbpa.
YeeperTe ce, ye ot otBopa (D) Ha HUNena Ha dUNTbpa M3TUYa
Macno 6e3 Bb3MyLUHW MexypyeTa.

HanpaseTe HsKoMKo Xx04a € N10CTa, 3a Aa U3TNackaTe BCekM
Bb3[yX, 0CTaHaN B TANOTO HA MHXXEKTOPA, W Cnef, ToBa 3aTBopeTe
30paBo 0CBOBOXKAABALLMSA KNanaH.

AKO KNanaHbT He e [0CTaTbYHO 3aTerHat, NoCTUraHeTo Ha
MaKCMManHoTO HansiraHe Moxe Aa 6bae TPYaHO.

MpoabmkeTe ga nomnate 40 AOCTUraHe Ha HeoBXoOMMOTOo
Hansrase.
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226400 E: MakcrmanHoTo Hansrade e 300 MPa.
226400 E/400: MakcumanHoTo Hansrare e 400 MPa.

f) Cnen kaTo KOMNOHEHTHUTE 6bAaT MOHTUPaHW/OEMOHTUPAHH,
0TBOpETE 0CBOOOXKAABALLMS KManaH, 33 Aa NO3BO/MTE Ha MacnoTo
fla e cTeye 0OPATHO B MacneHWs pesepsoap.

g) Pa3suBaiiTe MacneHWs pesepsoap cnef M3non3saHe Ha
MHXKEKTopa 3a Macno. Matoyete MacnoTo oT pesepsoapa,
HaTMCKaMKKM CaYMeHMWs KnanaH, Npeay 4a BbPHETe MHXEeKTopa 3a
Macno v pesepBoapa B KydpapyeTo 1M.

m oo

4. TexHuuecko obcnyxsaHe

4.1 CmaHa Ha MacnoTo

Korato cMeHsTe MacnoTo Wnu cnem TexHUYecko 06CnyxaaHe ce
yBepsBanTe, Ye B XMOpaBnuyHaTa CUcTeMa HAMa ocTaHan Bb3fyx.
Tosa Tpa6Ba ga 6b/ae NpoBepABaHo Npeau Oa Cb3ganere HanaraHe B
UHXeKTopa. M3non3saiTte caMo YUCTH, NpenopbyYBaHk XMOPaBIUYHK
macna. He cMecsamTe TEYHOCTH UMK Macna oT pasfMyHK MapKu

4.2 YunctoTa Ha MacnoTo 1 Teyose

Mp'bCOTMﬂ M MeTanHW 4acCTruM B MaCnoTo MOraT aa npeausBukat
M3HOCBaHE Ha OOMNUPHUTE NOBBLPXHOCTKU Ha éyTaFIOTO; BoLeLllo oo
npexkoMepeH Te4 Ha Macno 1 HenonpaBuUMK NOBPean Ha UHXeKTopa
3a Macno.

Mpenopb4YBaHOTO HMBO HA YMCTOTA Ha MAcnoTo TpsidBa Aa OTroBaps
Ha MK Ja npesuLUaBa
ISO 4406:1999 20/18/15.

M3nonssanku TeYHOCTH PasNMYHK OT Macna Ui MOHTaXKHW W
LEMOHTaXHM TeyHocTH oT CKP Moxe fa npeamssmka Koposus u/unm
nospeda Ha A0NUPHUTE NOBLPXHOCTH Ha GyTanoTo.

HDM BUCOKW HanAraHnsa Ha MacnoTo Cce 04akBa U3THUHaHe Ha Marnko
KONMUYecTBO MaCno Mexay OonUpHUTE NOBBPXHOCTKU Ha 6yTaFIOT0.
Tosu Manbk Tey cnoMara 3a rapaHTuUpaHe, 4ye 6yTaJ‘IOT0 € NOCTOAHHO
CMasaHo.
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4.3 PesepBHU YacTu

O3Havenue Onucanue
226400 E-1 BunTos knanaH (A,B)
226400 E-2 Hunen Ha macnenus ountp (D)
226400 E-3 PemonTeH komnnekT (C + E —J)
920100 B Cwbp 3a macno (K)
920100 B-1 O-npbcreH e (L)
4.4 Akcecoapu
O3Havenue Onucanue
LHMF 300/5 MoHTasHa Te4HocT
(5 nutpa, 300 mm?/s npu 20 °C)
LHDF 900/5 [eMoHTaxHa TeyHocT

(5 nutpa, 900 mm?/s npu 20 °C)

4.5 PesepBHa vact

O3HaueHue Onucanue
TDTC 1/X 06u1a KyT1a 3a MHCTPYMEHTH Be3 BRoxKa,
pasmep X

5. CvbxpaHeHue

[a ce cbxpaHaBa B Cyxo, o6pe NPOBETPHBO noMeltieHue 6e3 npax

o (Cpok Ha CbxpaHeHue: Makc. 36 Meceua

e OTHoCUTeNHa BnaxHocT: < 65%

e Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: +10 ... +40 °C

e [la He ce M3nara Ha npsika CbHYeBa CBETAMHA UMK
YNTPaBMONETOBO NbYeHWe

e [la ce cbxpaHsBa Aaney oT U3TOYHULM Ha TOMMUHA UMK CTYL,

6. TpaHcnopTupaHe

TpaHCNopTUPaHETO Ha NPOAYKTHTE Ce U3BbPLUBA B KOHTEMHEPH

Ha NPOM3BOAMTENS C BCUYKM TPAHCMOPTHM CPEACTBA Ha BCAKO
pascrosiHue.

MponykTuTe TpaGsa fa GbOaT ONaKoBaHW B KOHTEMHEPK W ApYTv
KOMMOHEHTH W MaTepuani, KOMTo Npeanassat NpoayKTa oT nospesa
1 3ary6a, C Uen aa ce rapaHTMpa TaxHaTa CUrypHoCT Mo Bpeme Ha
TpaHCNopTHpaHe, NOCNEABALL0 HATOBAPBAHE M CbXpaHeHHe.

CbAbPXKaHKETO Ha TasW NyBnyKaLms e asTopcko NPaBo Ha M3LaTens W He Moxe Aa Obae
Bb3NPOM3BEXNAAHO ([OPH HACTUYHO), OCBEH AKO HE e NOMyYeHO NPeaBapUTeHO MUCMEHO
paspeLuerme. BaeTu ca BCUYKKM MEPKM 3a rapaHTUpaHe Ha TOYHOCTTa Ha MHOPMaLMATa,
CbAbPXALLA Ce B TasW NyBnMKaLms, HO HUKaKBa OTrOBOPHOCT, 33 KaKBaTo v aa 6una
3ary6a unu LLeTa, He3aBUCMMO Aanu Npska, Henpsaka MW Bb3HKWKHANA KaTo CneacTeve
Ha ynoTpebara Ha Tyk CbabpyaLLata ce UHdOpMaLMs, He Moke a Obe noeta.
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PRECTETE SI JAKO PRVNI
Bezpecnostni opatreni

Pro spravné pouzivani si prectéte tyto pokyny. DodrZujte viechna
bezpecnostni opatfeni, aby nedo$lo ke zranéni osob nebo k poskozeni
majetku béhem provozu zarizeni. Spolecnost SKF nem(ze byt
zodpovédna za Skody nebo zranéni vyplyvajici z nebezpecného
pouzivani vyrobku, nedostatecné (drzby nebo chybného ovladani
zarizeni. V pripadg, Ze si nejste jisti pouzivanim zarizeni,obrat'te se na
spolecnost SKF.

Nedodrzeni nasledujicich pravidel by mohlo zpdsobit poskozeni

zarizeni a zranéni osob.

o (Qvérte, zda zarizeni ovlada pouze vyskoleny personal.

e PYipradi se zarizenim pouZivejte vhodné osobni ochranné
pomdcky, jako je ochrana o€i, ochranné rukavice a bezpe¢nostni
obuv.

e Pred pouzitim zafizeni a veSkeré jeho prislusenstvi peclivé
zkontrolujte.

e Poskozené soucasti nepouzivejte a zatizeni nijak neupravujte.

e K J{isténi pouZivejte doporucené hydraulické oleje
(SKF LHMF 300, LHDF 900 nebo podobné).

e Nepouzivejte jako hydraulické médium glycerin nebo kapaliny
na bazi vody. Mohlo by dojit k pred¢asnému opotrebeni nebo
poskozeni zarizeni.

e Neprekracujte maximalni povoleny hydraulicky tlak.

e Neprodluzujte rukojet’ za Ucelem snizeni nezbytné sily k dosazeni
maximalniho tlaku. PouZivejte vyhradné rucni silu.

e Nedovolte pdsobeni vysokého tlaku oleje na spoj sani oleje.

e Nepouzivejte injektor s prislusenstvim, jehoZ jmenovity tlak je
nizsi nez maximalni pracovni tlak injektoru.

o Nepokladejte podloZky na tésnici povrchy.

e Pokud je to mozné, pouzivejte tlakomér ke sledovani tlaku na
vystupu oleje.

e  Pred natlakovanim hydraulického systému ovérte, zda byl systém
fadné odvzdusnén.

e Zabrante vymrsténi dilu (napf. loZisko, ozubené kolo nebo
podobny predmét) po nahlém uvolnéni tlaku (napr. pouzitim
upinaci matice).

e Nemanipulujte s vysokotlakymi trubkami. Olej pod vysokym
tlakem mdZe proniknout pokozkou a zplsobit vazné zranéni.
V pripadé vstriknuti oleje pod pokozku okamzité vyhledejte
|ékarskou pomoc.
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e Nepouzivejte poskozena vysokotlaka potrubi. Prfi spojovani
potrubi nedovolte vznik ostrych ohyb( a uzli. Ostré ohyby a uzly
mohou trubky poskodit a zplsobit predcasné selhani.

Plsobeni tlaku na poskozené potrubi mdze zplsobit jeho
prasknuti.

o Nezvedejte zarizeni za potrubi nebo spoje.

e DodrZujte mistni bezpe¢nostni predpisy.

e Servis zarizeni nechte provést kvalifikovanym technikem
hydraulickych zaFizeni nebo v servisnim centru spolec¢nosti SKF.

e Opotrebené nebo poskozené dily vymérite pouze za originalni dily
spolecnosti SKF.

ES prohlaseni o shodé
226400 E

My, spole¢nost SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,

Nizozemi, timto prohlasujeme, na nasi vylucnou odpovédnost ze

vyrobky popsané v tomto navodu k pouZiti odpovidaji podminkam

nasledujici smérnice:

SMERNICE PRO STROJNI ZARIZEN{ 2006/42/EC

ajsou v souladu s nasledujicimi normami:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Nizozemi, srpen 2023

== C€

Guillaume Dubois
Manazer kvality a shody

1. Popis

Rada 226400 E méa maximalni tlak 300 MPa a dodava na jeden zdvih
objem 0,23 cm?®.

Rada 226400 E/400 ma maximalni tlak 400 MPa a dodéva na jeden
zdvih objem 0,23 cm?®.

Radu 226400 E lze pouZit v mnoha réiznych aplikacich pro vstfikovani
oleje. Montaz a demontaz lozisek, spojd a ozubenych kol predstavuje
pouze nékolik prikladd.

Konstrukce umoZriuje automatické vraceni oleje do nadobky po
uvolnéni tlaku, ¢imz se minimalizuje riziko Uniku oleje.

Injektor se dodava spolecné se sadou pro opravy 226400 E-3 a je
zahalen v odolném prepravnim pouzdru.
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2. Technické udaje

Oznaceni 226400 E 226400 E/400
Maximalni tlak 300 MPa 400 MPa
Objem na zdvih 0,23 cm?

Objem olejové nadrze 200 cm?

Vystup oleje G 3/s, vngjsi zavit

Min. viskozita oleje 300 mm?s pri provozni teploté
Hmotnost 2,2 kg

3. Provozni pokyny

a)

o)

e)

Kdy? je treba naplnit olejovou nadrz (K), tryska je ponorena v oleji
a pist je zasunut pomoci rukojeti.

Tryska je nasledné nasmeérovana smérem nahoru a mirné
stisknuti kulového ventilu umozni odvzdusnéni.

Olejovou nadrz ze vyjmout a doplnit bez vypusténi tlaku v
hydraulice.

V pripadé montaze lozisek s metodou tlakového oleje SKF

nebo pomoci hydraulické matice doporucujeme pouZivat olej s
viskozitou priblizné 300 mm?/s za provozni teploty.

V pripadé demontaze loZisek doporucujeme pouzit olej s
doporucenou viskozitou priblizné 900 mm?/s za provozni teploty.

Injektor musi byt pevné zasroubovan do pfipravku.

Otevrete vypoustéci ventil (A) a nasroubujte plnou olejovou nadrz
na své misto. NeSroubujte olejovou nadrz prilis tésné k injektoru.
Prilis velka sila mize poskodit Sroubeni filtru. Ovérte, zda z
otvoru ve Sroubeni filtru unika olej bez vzduchu (D).

Nékolikrat zapumpujte packou, abyste vytladili vzduch zachyceny
v télese injektoru a pak vypoustéci ventil pevné uzavrete.

Pokud ventil netésni dostatecné, pak méze byt dosazeni
maximalniho tlaku obtizné.

Pokracujte v ¢erpani, dokud neni dosazen pozadovany tlak pro
vasi aplikaci.

226400 E: Maximalni tlak ¢ini 300 MPa.

226400 E/400: Maximalni tlak ¢ini 400 MPa.

Po montazi/demontazi soucasti otevrete vypoustéci ventil a
nechte prebytecny olej odtéct zpét do olejove nadrze.
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g) Po pouziti olejového injektoru odSroubujte olejovou nadrz. Pred
navratem olejového injektoru a nadobky do prepravniho pouzdra
vypust'te olej z nadobky stisknutim kulového ventilu.

mTom

4. Udrzba

4,1 Vymeéna oleje

P¥i vyméné oleje nebo po provedeni Gdrzby ovérte, zda neni v
systému hydrauliky zachycen zadny vzduch. To je treba zkontrolovat
pred zvySenim tlaku v injektoru. PouZivejte pouze Cisté a doporucené
hydraulické oleje. Nemichejte kapaliny ¢i oleje riiznych znacek.

4.2 Cistota oleje a netésnosti

Nedistoty a kovové Glomky v oleji mohou zplsobit opotfebeni
stykovych povrchd pistu, coz mdze vést k nadmérnému unikani oleje
a neopravitelnému poskozeni olejového injektoru.

Je treba splnit nebo prekrocit doporucenou Uroven Cistoty oleje
ISO 4406:1999 20/18/15.

Pouzivani jinych kapalin nez olejt nebo montaznich a demontaznich
kapalin SKF m(ze zpUsobit korozi a/nebo poskozeni stykovych
povrchd pistu.

V pripadé vysokého tlaku oleje lze ofekavat drobné unikani oleje mezi
stykovymi povrchy pistu. Podobna mala netésnost pomaha zajistit
mazani pistu.

4.3 Nahradni dily

Oznaceni Popis

226400 E-1 Kulovy Sroub (A, B)
226400 E-2 Sroubent olejového filtru (D)
226400 E-3 Sada na opravu (C + E - J)
920100 B Olejova nadrz (K)

920100 B-1 Tésnici krouzek nadrze (L)
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4.4 PYislusenstvi

Oznaceni Popis
LHMF 300/5 Montazni kapalina

(5 litrd, 300 mm?/s pri 20 °C)
LHDF 900/5 Demontazni kapalina

(5 litri, 900 mm?/s pri 20 °C)
4.5 Nahradni dil

Oznaceni Popis
TDTC 1/X Obecna bedna na naradi bez vlozky, velikost X

5. Skladovani

Skladujte na suchém, bezprasném misté v dobre odvétravané
mistnosti.

¢ Doba skladovatelnosti: max. 36 mésicl

e Relativni vlhkost: < 65 %

e Skladovaci teplota: +10 ... +40 °C

e Nevystavujte primému slunecnimu svétlu a UV zareni

e  Chrante pred blizkymi zdroji tepla ¢i chladu

6. Doprava

Viyrobky se prepravuji vsemi dopravnimi prostredky a na jakoukoliv
vzdalenost v prepravnim obalu vyrobce.

Vlyrobky musi byt uloZeny v prepravnich obalech, pripadné s dalSimi
vhodnymi prostredky a materialy, které je chrani pred poskozenim
a ztratou a zajistuji jejich bezpecnost béhem nakladky, prepravy a
skladovani.

Obsah této publikace je chranén autorskym pravem vydavatele a nesmi byt
reprodukovan (ani vynatky) bez jeho predchoziho pisemného souhlasu. Prestoze
kontrole spravnosti tdajd uvedenych v této tiskoviné byla vénovana nejvyssi péce,
nelze prijmout odpovédnost za ztraty ¢i Skody, at’ uZ pfimé, nepfimé nebo nasledné,
které byly zplisobeny pouZitim informaci uvedenych v této publikaci.
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LAS DETTE FORST
Sikkerhedsforanstaltninger

Laes hele denne betjeningsvejledning. Folg alle
sikkerhedsforanstaltninger for at undga person- eller materielskade
under brugen af udstyret. SKF kan ikke holdes ansvarlig for

person- eller materielskade, der opstar som falge af usikker brug af
produktet, manglende vedligehold eller forkert betjening af udstyret.
Kontakt SKF i tilfelde af tvivl vedrerende brugen af udstyret.

Manglende overholdelse af det falgende kan medfere beskadigelse af

udstyret samt personskade.

e Sorg for, at udstyret udelukkende betjenes af uddannet
personale.

e Sorg for at bruge passende personlige vaernemidler som
pjenvaern, beskyttelseshandsker og sikkerhedssko ved betjening
af udstyret.

e  Efterse udstyret og alt tilbeher omhyggeligt for brug.

e Brug ikke beskadigede komponenter, og udfer ikke endringer
pa udstyret.

e Brug rene, anbefalede hydraulikolier
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller tilsvarende).

e Brug ikke glycerin- eller vandbaserede vaesker som trykmedium.
Dette kan medfere for tidlig nedslidning eller beskadigelse
af udstyret.

e Brug ikke udstyret over dets angivne maksimale hydrauliktryk.

e Forlaeng ikke handtaget for at reducere den kraft, der kraeves for
at na maksimalt tryk. Brug kun tryk opretholdt ved handkraft.

o Der ma ikke paferes tryksat olie i olietilgangen.

e Brug ikke injektoren sammen med tilbeher, hvis tilladte tryk
ligger under injektorens maksimale arbejdstryk.

e Brug ikke teetningsskiver pa teetningsflader.

e Brug en trykmaler til at overvage olieudlebstrykket, nar det
er muligt.

e Sorg for, at al luften er fiernet fra hydrauliksystemet, for systemet
seettes under tryk.

e Undga, at emnet (f.eks. leje, tandhjul eller lignende) skydes ud
med stor kraft ved pludselig trykudlesning (f.eks. ved brug af
holdematrik).

e Undlad at modificere eller reparere hejtryksrer. Olie under tryk
kan penetrere huden og forarsage alvorlig skade. Seg omgaende
laege, hvis olie treenger ind under huden.

e Brug ikke beskadigede hajtryksrer. Undga skarpe bejninger og
knaek, nar hejtryksrer forbindes. Skarpe bejninger og knaek vil
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beskadige reret indvendigt og fore til for tidligt svigt.
At seette tryk pa et beskadiget ror kan medfere, at det brister.

o  Loft ikke udstyret op i roret eller sammenkoblinger.

e Qverhold de lokale sikkerhedsregler.

e Lad udstyret gennemga service hos en kvalificeret tekniker eller
pa et SKF-reparationscenter.

e Udskift slidte eller beskadigede dele med originale SKF-dele.

EU-overensstemmelseserklaring
226400 E

Undertegnede, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,

Holland, erklaerer hermed under eneansvar, at produkterne

beskrevet i disse betjeningsinstruktioner er i overensstemmelse med

betingelserne i felgende Direktiv/er:

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EC

og er i overensstemmelse med folgende standarder:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Holland, August 2023

== C€

Guillaume Dubois
Chef for Kvalitet og Compliance

1. Beskrivelse

226400 E har et maksimumtryk pa 300 MPa og leverer en volumen
pr. slag pa 0,23 cm?.

226400 E/400 har et maksimumtryk pa 400 MPa og leverer en
volumen pr. slag pa 0,23 cm?.

226400 E-serien kan bruges til mange forskellige
olieindsprejtningsapplikationer. Montering og demontering af lejer,
koblinger og tandhjul er blot nogle fa eksempler.

Konstruktionen sikrer, at olien automatisk returneres til beholderen,
nar trykket udlases, hvilket minimerer risikoen for olielaekage.
Injektoren leveres komplet med reparationssaet 226400 E-3 og er
pakket i en robust transportkuffert.

2. Tekniske data

Betegnelse 226400 E 226400 E/400
Maksimumtryk 300 MPa 400 MPa
Volumen pr. slag 0,23 cm?

Oliebeholderens kapacitet 200 cm?®

Olieudlob G 3/4, udvendigt gevind

Min. olieviskositet 300 mm?s ved driftstemperatur
Veegt 2,2 kg
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e)

Betjeningsvejledning

Nar oliebeholderen (K) skal fyldes, nedsaenkes dysen i olie, og
stemplet treekkes tilbage ved hjeelp af handtaget.

Dysen peges derefter opad, og ventilkuglen, der tilbageholder
olien, trykkes let ned for at lukke eventuel luft ud.
Oliebeholderen kan fiernes og genfyldes uden at udlgse det
hydrauliske tryk.

Ved montering af lejer med SKF's olieindsprejtningsmetode eller
ved hjeelp af en hydraulikmetrik anbefales det at bruge olie med
en viskositet pa omkring 300 mm?/s ved driftstemperaturen.
Ved demontering af lejer anbefales det at bruge en olie med en
viskositet pa ca. 900 mm?/s ved driftstemperaturen.

Injektoren skal skrues godt ind i applikationen.

Abn udlgsningsventilen (A), og skru den fyldte oliebeholder
pa plads. Oliebeholderen ber ikke skrues for stramt fast pa
injektoren. For meget kraft kan adelzegge filterniplen. Serg for,
at luftfri olie kommer ud af hullet i filterniplen (D).

Pump nogle fa slag med handtaget for at fjerne eventuel luft
fanget i injektorhuset, og luk derefter udlesningsventilen
grundigt til.

Hvis ventilen ikke er lukket stramt nok til, kan det vaere vanskeligt
at na maksimumtrykket.

Fortseet med at pumpe, indtil det nedvendige tryk til din
applikation er naet.

226400 E: Maksimumtrykket er 300 MPa .

226400 E/400: Maksimumtrykket er 400 MPa .

Nar komponenten er monteret/afmonteret, skal du abne
udlesningsventilen for at lade den overskydende olie lobe tilbage
til oliebeholderen.

Skru oliebeholderen af, nar du har brugt olieinjektoren. Tem olien
ud af beholderen ved at trykke pa ventilkuglen, for du satter
olieinjektoren og beholderen tilbage i transportkufferten.

mTom
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4. Vedligehold

4.1 Udskiftning af olien

Nar du udskifter olien eller efter udfert vedligehold, skal du
kontrollere, at der ikke er luft i det hydrauliske system. Dette
skal kontrolleres, for du seetter injektoren under tryk. Brug kun
anbefalede, rene hydraulikolier. Bland ikke vaesker eller olier af
forskellige maerker.

4.2 Olierenhed og -lekage

Snavs og metalpartikler i olien kan forarsage slid pa stemplets
pasflader, hvilket kan medfere for hej olieleekage og uoprettelig skade
pa olieinjektoren.

Det anbefalede olierenhedsniveau ber opfylde eller overga
ISO 4406:1999 20/18/15.

Brug af andre vaesker end olier eller SKF's monterings- og
demonteringsvaesker kan forarsage korrosion og/eller skade pa
stemplets pasflader.

En lille maengde laekkende olie mellem stemplets pasflader er
forventeligt ved hojt olietryk. Denne lille leekage medvirker til at sikre,
at stemplet holdes smurt.

4.3 Reservedele

Betegnelse Beskrivelse
226400 E-1 Ventilskrue (A,B)
226400 E-2 Oliefilternippel (D)
226400 E-3 Reparationssaet (C + E —J)
920100 B Oliebeholder (K)
920100 B-1 0-ring, beholder (L)
4.4 Tilbehor
Betegnelse Beskrivelse
LHMF 300/5 Monteringsvaeske
(5 liter, 300 mm?s ved 20 °C)
LHDF 900/5 Demonteringsvaeske

(5 liter, 900 mm?/s ved 20 °C)

4.5 Losdel
Betegnelse Beskrivelse
TDTC1/X Generel vaerktgjskasse uden indsats, sterrelse X
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5. Opbevaring

Et tort og stovfrit sted, opbevares i et velventileret, tort rum
o Holdbarhed: maks. 36 maneder
e Relativ luftfugtighed: < 65 %
e Opbevaringstemperatur: +10 °C til +40 °C
e Ma ikke udseettes for direkte sollys eller
UV-straling
e Skal beskyttes mod varme- og kuldekilder i neerheden

6. Transport

Transport af produkterne sker i producentens container med et
hvilket som helst transportmiddel og over en hvilken som helst
afstand.

Produkterne skal vaere pakket i containere, emballage og andre
komponenter og materialer, der beskytter produkterne mod skader
og tab, for at garantere deres sikkerhed under transport, omlastning
0g opbevaring.

Gengivelse eller kopiering (0gsd i uddrag) af denne tryksag er ikke tilladt uden
skriftlig godkendelse fra SKF. Oplysnlngerne i denne tryksag er ngje gennemgaet

og kontrolleret, men SKF kan ikke patage sig noget ansvar for eventuelle tab eller
skader opstaet direkte eller indirekte som en konsekvens af anvendelse af de, i denne
tryksag, angivne oplysninger.
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AIABAZTE NPQTA AYTO
MNpoduAa&eig aodalciog

AlaBdate MANpwg TIG Mapodaeg odnyieg xpriong AkoAovBriaTe

6AeG TIG MPodUAGEEIG aopaelG, YIot VO MO VYETE CWHATIKOUG
TPAUUOTIONOVG 1} DAIKEG {nNHIEG KaTd TN xprjon Tov eonAiopod. H
SKF dev dépel ev80VN yioe {npid 1) TPAUHATIOUO OV EVOEXOHEVWG
VoL TIPOKOWEI OO TN WN a0 aAr) Xprion, TNy €AAeiwn ouvTrpnong i
v eadpaipévn AeiItoupyia Tou nPoibvTog. 2€ nepinTwan apdiBoAiag
OXETIKA HE TN Xprjon Tov eEonAiopo, erikovwvraTte pe Ty SKF.

2€ nepintwaon pn ouppdpdwaong He ta akdhouvBa, Ba propodoe va

nipokANnBei {nuid atov €£0nMAIoUO Kol CWHATIKOG TPOAUHATIOUOG,.

o BeBouwBeite 4TI HOVO eKMUSEVHEVD NIPOOWITIKG XeIPIZeTa TOV
eEomAiopo.

o No dopdTe aTOpIKE HETO NTPOCTOTIAG, ONMWG NMPOCTATEVTIKA
YUOAIQ, NPOOTOTEVTIKA MATOUTOIN KO YAVTIOL, KATA TO XEIPIOHO
Tou e&onAiopod.

o EAeyETe Tov eEomhiopd Ko OAa Tar eE0PTHHAT TPOCEKTIKA TPIV
oo TN xprion.

e Mn xpnoiponoieite pBoppéva EEXPTARATO KOl PNV TPOTOMOIEITE
Tov eE0nMAIoHO.

e Na xpnoiponoleite kaBopd cuVIoTOHEVX DOPAVAIKA AddIo
(SKF LHMF 300, LHDF 900 A napépoia).

e Mn xpnoidonoieite ypd pe Bdon TN YAUKepiv 1) TO VEPS WG
péoo nieang. Mnopel va npokOwel mpdwpn $Bopd 1y BAGPN Tov
eEonAiopod.

e Mnv xpnoipornoleite Tov e€oniopd pe mnieon népow g
kaBopIopevng péyiaTng uAPALAIKNG MiEaNG.

e Mnv enekTelvete TN Aafri yiol voL JEIWOETE TNV AMAUTOVHEVN
dbvaun yia Ty enitevgn péyiotng nieong. Xpnaiponoleite pévo
rieon xelpog.

o Mnv ebappdlete AddI WNAiG Nieang 0To CUVOETHO EI0OYWYNG
Aad100.

e Mn xpnoidonoieite Tov IVTZEKTOPOL He EEXPTARATA, T OMoio
S10BETOVY OVOUOOTIKY TTiEDN HIKPATEPN TNG HEYIOTNG TTiEaNG
Aertoupyiag Tou vtékTopa.

e Mn xpnoiponoleite podéAeg OTIG MipAVEIEG OTEYOVOMOIMANG.

e No XpnOIHOmMOIEITE HOWOHETPO Vi va TopakoAouBrjoeTe TN riiean
££6300 Aad100, 6Mov aUTO eival duvaTd.

e BeRouwBeite 4TI 6AOG 0 0pog Exel aboupeBel ord To LOPAVAIKS
00OTNHA, NPIV TN GUUMIEDT TOU UAPAVAIKOD GUOTHHATOG.

o AnoTpéyTe TV Bioun ektd&evon TOU TEPOKIOL NMpog ene§epyaaio
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(r.x. poUAEUAY, 030VTOTPOXOG 1) MOPOLUOI0 AVTIKEIUEVO) KaTd
NV ondTopn EKTOVWON NN (M. e xprion na&ipoadiod
ouyKpdTNONC).

e Mn xelpiCeate owArveg vwnArig nieang. To A&dI vnd nieon pnopef
va 911000 0El 0TO SEPUA, MPOKAAWVTIG GOBAPO TPAUUATIOUO.
>e nepintwon dieiodvong Aadiod ato dépua, awalnTroTe dpeoa
1aTpIKT) Bor|Beiat.

e Mn xpnoidonoieite BapuEvoug CWArVEG DWNANG Mieonc.
AnodpOYETE TIG OMOTOHEG KOUUTOAEG Kol KAHWEIG TWY SWAT VWY
Kot TN 00VOeoT) ToUG. O1 AMOTOHEG KAUIOAEG Kot KAWEIG
$Beipovy T0 €0WTEPIKG TOU TWAT VAL 03NYWVTAG OE MPdWPN
aoToxio. H epappoyn nieong oe Boppévo cwArva propel va
odnynoel oe Bpadon Tov CwANVAL.

o Mnv avuwmveTe Tov e60nAIoUO artd To GwArvaL 1) TouG
OUVOECHOUG,.

e AkoAouBeiTe TOUG TOMIKOUG KOWOVIOHOUG aodbaAelag.

e H emokeor) Tou e€onAiopod avaAapBaveTal ard eE€ISIKEDUEVD
TEXVIKO UOPALAIKWY CUOTNHATWY 1) To Kévtpo Emiokevwy g
SKF.

o No avTikaBIoTATE Ta PBAPUEVE 1) KATECTPAUMEVD EEQPTHHOTAL
e yviola eEaptripata SKF.

AdAwon cuppépdwong EC
226400 E

Epeig, n SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,

The Netherlands, dnAdvoupe di& ToL MOPAVTOG KAl HE OTTOKAEITTIKT)

HoG e080vn OTI TaL NPOIGVTAL MOV NMEPIYPADOVTA OTIG MAPOVTEG

00nyieg Xpriong, GUUUOPDWVOVTA HE TIG UVBNKEG TNG akGAoLBNg

odnyiag:

OAHTIA MHXANHMATQON 2006/42/EC

Ko cupopdWvovTal We Ta &G mpdTuna:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, OMavdia, Adyovatog 2023

== C€

Guillaume Dubois
AievBovTrig MoidtnTog kou Zuppdpdwang

1. Neprypadn

To 226400 E éxer péyiom nieon 300 MPa ko mpoadépel mapoxr avd
npeadpiopa 0,23 ek.3. To 226400 E éxer péyio nieon 400 MPa ko
npoadépel nopoyr| avd npeodpiopa 0,23 ex.2.

H oeipd 226400 E pnopei va xpnaiponoinBei yio moAAEG 1o opeTIKEG
ebappoyEg eyxoong Aadiod. H dppoon ko e&dppoan pouAepdy,
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OUVOEOHWY Kol 000VTOTPOXWY Efval HePIKE MapadefypoTaL.

0 oxedI0opdG EMITPENEN TNV AUTOUATN EMIOTPODT) TOU AadI0) OTO
doxeio,

HOAIG ekTovwBE( N miean, EAoKIOTOMOIWLYTG TOVG KIVOUVOUG IoPEONG
Aad100.

0 wtlékTopog nopéxetal MAPNG e 0AOKANPO TO KIT EMIOKEUNG
226400 E-3 kau diariBetau og avBekTikr) Brikn HETAPOPEG.

2. TexviKd XopOKTNPIOTIKA
Kwdikog 226400 E 226400 E/400
MéyioTn niean 300 MPa 400 MPa
Mapoxr) awd Mpeadpiopa 0,23 k.3
XwpnTikoTNT doxeiov Aadiod 200 ex.?
'E€0d0¢ Aadio0 G 3/s, eEwTepIKS Omelpwpa
EAGX. 1§WOEG Aad100 300 yiA.2/3euT. o Bepuokpaoia
Aertoupyiog
Bdpog 2,2 K.
3. 09dnyieg Asitoupyiog
o) ‘Otav BéAete va yepioeTe To doxelo Aadiod (K), To akpodiaio

€)

BuBileTau oe A& kau To épPBolo eE€pxeTal pEoW TNG AaPN|G.

2T GUVEXEIR, TO AKPODVOI0 OTPEPETA TTPOG TAL ENAVW Kl

n adaipa ™G BaABidag nov ouykpoTel rieapévo To AdJI
anocupréCeTal eAadpwG yio Vo ETITPEWEN OTOV aépal TTOU TUXOV
UMGpXel, VoL Sl OYEL.

To doxelo Aadiot prnopei va apaipeBei ko va yepioTel xwpig va
arteAevBepwBel N vdpawAiKY) migan.

Mo TV TomoBeTnan povAepdy pe T MéBodo Eyxuong Aadiod
™G SKF 1} pe vdpawAiké na&ipddi, ouvioTdtal ) xprion Aadiod pe
1EWAeg axeddv 300 xiA.>/deut. on Beppokpaaia Asitovpyiag.

Mot TNV orocuvapRoAGYNon POVAEUEY, GUVICTATAI 1 XTiON
Aadi00 pe 1ELSeg oxeddov 900 xiA.%/deuT. oe Beppokpoaio
AeItoupyiag.

0 wtlékTopog npémnel va. BIGWVETA OPIXTE OTNY EPAPHOYT.

AvoiETe T BoABido ameAeuBépwanc (A) kau BISWOTE EVTEADG
otn Béan Tou To doxeio Aadi00. To doxeio Aadiod dev Mpérnel va
BidwveTau MoAd odixtd atov IvTékTopa. H urepBolikry ddvapn
uropei va onaael o dkpo Tou diktpou. BeBouwBeite 0TI AddI
xwplc aépa dladeyel ard Tnv o Tov dkpov Tov diXtpou (D).

Kdwvte pepikd mpecopiopota e To HOXAG YIo VoL OTTOHOKPOVETE
TUXOV PO IOV €XEl MOyIOEUTEl OTO OWHO TOU IVTZEKTOPOL Katl,
0Tn ouvéxela, KAeioTe odixTd T BaABida ameAevBépwang.

Av 1 BaABida dev eival apKeTA adiypévn, Uropei va eiva
dtokoho va eriTevxBel n péyioTn mieon.

Suvexiote va avTAeite uéxpr va eruteuxBei n armautoOpevn miean
VIO TNV EDAPUOYT| 0OG.
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226400 E: H péyiotn nieon efivour 300 MPa.
226400 E/400: H péyiot nieon eivou 400 MPa.

o1) Adod povTapioTel/SepovTopioTel To e§4pTnUa, avoiETe TN
BoABida arteAevBEPWANG yio val EMITPEWETE OTO MEPITTO AASI Vo
pevoel niow ato pelepBoudp Aadiod.

0) ZeBidwote To pelepPoudp Aadiod, HETA TN Xprjon Tou
wtdékTopa Aad100. 2TpayyiETe To AddI amd To pelepBoudp,
anooupriélovtag T adaipa NG BaABidag, npiv
EavaronoBetrioeTe Tov IvTekTopa Aadiod kau To pelepBoudp aTn
Br)kn peTahOpPAG.

o-TO

mTom

4. Juvtipnon

4.1 AvtikatdoTtoon Tou Aadiod

Katd v avtikardotoon tou Aadiod 1y peTd Tn covTripnan,
BeBauwBeite OTI dev €xel MayIOEVTEl 0épaG OTO UOPAUAIKG 0VATNHOA.
AUTO MPEMEl VL TO EAEYXETE TPIV o6 TN Guprtiean Tov vtéktopa. Na
XPnolponoleite povo koBapd, ouvioTwHeva LAPAUAIKE Addia. Mnv
QWOLHIYVOETE DYPA 1) AdSIO ontd OIopOPETIKEG HAPKEG

4.2 KaBapotnTta Kou diappor) Aadiod

01 pdror kou Taw peTaMIKG cwpaTidio aTo A&dI pnopel va
nipokaAégouy dBopd aTiG emiddveleg enadnig e To EuBoAo, He
anoTEAEOHN TN Sloppor) NMEPITTON Aadiod Kol avenawopB8wtn BAGRN
oTov IVTZékTopa Aadiod.

To ouvIoTWHEVO eninedo kaBopdTNTOG AadI0n MPEMEl VoL IKAWOTOIES 1)
va vnepPaivel To
ISO 4406:1999 20/18/15.

H xprjon vypwv népa and Addia 1j bypd &ppoong ko eE&pHOONG
SKF, propel va ipokohéoer SidBpwaon r/kau BAGBN aTiG emipaveleg
enacng e To £pBoAo.

Mia pikpr) Sioppor) Aadio0 HETAED TWV EMIPOAVEILY EMADNG HE TO
¢uBoAo efvau avapevopevn oe DWNAEG mEoeig Aadiod. AuTr n pikpr
dioppor) BonBa va diaadaAieTar 0TI To éuBoAo dioTnpeitar Pe KaAr
Nimawan.
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4.3 AvTOANOKTIKA

Kwdikog Nepiypadn
226400 E-1 Bida BaABidag (A,B)
226400 E-2 Akpo diATpo Aadiod (D)
226400 E-3 KiT emid16pBwang (C + E —J)
920100 B Noxefo Aadi00 (K)
920100 B-1 Noxelo SokTuhiov O (L)

4.4 EEaxpTrpaTOL
Kwdikog Nepiypadn
LHMF 300/5 Yypé dippoong

(5 Aftpat, 300 xiA.2/devT. aToug 20 °C)

LHDF 900/5 Yyp6 eEdppoong

(5 Aftpa, 900 yiA.2/SevT. atoug 20 °C)
4.5 AvtaAhokTIKO €EapTnua

Kwdikég MNepiypacn
TDTC 1/X TeVIKT) €pyaAeloBrikn, XwpiG E0WTEPIKT
enévduan, peyéBoug X

5. AnoBrkeuon

2TEYVO PEPOG XwpPIG okbvn, autoBrikeuan ae kahd aepI{OHEVD OTEYVO
SwuATIo

o Aidpkeia Lwnig: péy. 36 priveg

e JXeTIKN vypoacio: < 65 %

e Oeppokpaoio amoBrikevong: +10 ... +40C°

o Xwpig dpeoo nAiokd dwg 1) LNEPILAN aKTIVOBOAIL

e [lpooTocio amd KovTIVEG MNyEG BepudTNTAG 1) KPDOU

6. Metadopa

H petadopd npoidvTwy NpoyoToNoIEITo 0TO EUNMOPEVHATOKIBMLTIO
TOU KATOOKELOOTY) e OAX ToL HETO HETADOPAG OE 0moIadroTe
anooTaoN.

To mpoidvta nMpénel vow GUOKEVALOVTAL O EPMOPEVHATOKIBWTIO Kl
dAOL CUOTATIKA Kol DAIKG 710U NIPOOTATEDOLY TO MPCI6Y artd {niég
KO OTTWAEIEG, TTPOKEINEVOU va OI0PaNOTEl ) AapEAEId TOUG KATA TN
HETaOPA, TNV EMOVOPOPTWAN, TN HETOPOPA Kal TNV atoBrikevan.

Ta nepiexdpeva TG nopodoag dnpoacieuang anoTeAody 1810k TN ol TOU ekSOTN Kol
SEV MIOPODY Vor awaopoBolv (E0Tw Kou THNHOTIKG) XwpIig mponyodpevn éyypadn
adeio. Exel AndBel kdBe pépipva yia T SloobdAion TG axpiBeiog Twv MAnpodopiwv
TI0U TEPIEXOVTAU OTNV Napoioa dnpoaieuon, aAAG oudepior vBivn dev propei vat yivel
QOJEKTN YIo OMoIodrIOTe anwAelo 1y {nWid, €iTe Gpean, éUpeon 1y amoBeTikr, mov
TUXOV MPOKOWEI 0O TN XPrioN TWV NMANPOPOPIWY T MEPIEXOVTO OTNV NMAPOLo.
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LUGEGE KOIGEPEALT SEDA
Ohutusabinoud

Lugege see kasutusjuhend taielikult labi. Jargige koiki
ohutusabinousid, et valtida seadmete kasutamisel kehavigastuste voi
varakahjude ohtu. SKF ei vastuta kahjustuste ega vigastuste eest, mis
on tingitud toote ebaturvalisest kasutamisest, ebapiisavast hooldusest
voi seadmete vaarast kasutamisest. Kui teil tekib kahtlusi seadmete
kasutamise osas, votke thendust SKF-iga.

Jargnevate nouete eiramisel voite seadmeid kahjustada ja pohjustada
kehavigastusi.

Tagage, et seadmeid saaksid kasutada vaid vastava valjaoppega
isikud.

Seadmega tootamisel kasutage oigeid isikukaitsevahendeid, nagu
silmakaitsmed, kaitsekindad ja kaitsejalatseid.

Kontrollige seadmeid ja koiki tarvikuid enne kasutamist hoolikalt.
Arge kasutage kahjustatud osi ega modifitseerige seadmeid.
Kasutage puhtaid soovitatavaid hiidrodlisid (SKF LHMF 300,
LHDF 900 vai nendelaadsed).

Arge kasutage hiidraulikardhu tekitamiseks gliitseroolil ega veel
pohinevaid vedelikke. See voib pohjustada seadmete enneaegset
kulumist voi kahjustusi.

Arge (iletage seadme kasutamisel ette nihtud maksimaalset
hidraulikarchku.

Arge pikendage kiepidemet, et vahendada maksimaalse

rohu saavutamiseks vajalikku joumomenti. Kasutage surve
tekitamiseks ainult katt.

Arge suunake i sisselaskelihendusele suure surve all olevat 6li.
Arge kasutage pressi koos tarvikutega, mille nimivaartused
jaavad alla pressi maksimaalse toorohu.

Arge kasutage tihenduspindadel seibe.

Kui voimalik, kasutage oli valjundrohu jalgimiseks rohumaoturit.
Veenduge, et enne hiidraulikastisteemi survestamist oleks sellest
kogu ohk eemaldatud.

Valtige toodeldava objekti (nt laager, hammasratas vms)
voimalikku eemalepaiskumist rohu jarsul avaldamisel, kasutades
selleks naiteks kinnitusmutrit.

Arge puudutage kdrgsurvetorusid. Survestatud 8li vaib tungida
naha alla ja pohjustada tosiseid vigastusi. Kui oli on tunginud
naha alla, poorduge kohe arsti poole.

Arge kasutage kahjustatud kdrgsurvetorusid. Valtige torude
thendamisel teravaid paindekohti ja jonkse. Teravad paindekohad
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ja jonksud pohjustavad torule sisemisi kahjustusi ning torud
voivad enneaegu puruneda.
Kahjustatud toru survestamisel voib see puruneda.

e Arge tdstke seadet torudest ega liitmikest.

e Jargige kohalikke ohutuseeskirju.

e Laske seadet hooldada valjadoppinud hiidrotehnikul voi SKF-i
remondikeskusel.

e Asendage kahjustatud osad ehtsate SKF-i osadega.

EU vastavusdeklaratsioon
226400 E

Meie, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holland,
deklareerime taielikul vastutusel, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud
tooted on kooskolas jargnevalt valjatoodud direktiivi tingimustega:
MASINAID KASITLEV DIREKTIIV 2006/42/EU
ning on vastavuses jargmiste standarditega:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Holland, August 2023

== C€

Guillaume Dubois
Kvaliteedi - ja vastavusjuht

1. Kirjeldus

Mudeli 226400 E maksimaalne rohk on 300 MPa ja see edastab the
tookaiguga koguse 0,23 cm?.

Mudeli 226400 E/400 maksimaalne rohk on 400 MPa ja see edastab
(ihe tookaiguga kogus 0,23 cm?.

Seeriat 226400 E saab kasutada paljudeks erinevateks
olipihustustoodeks. Laagrite, liitmike ja hammasrataste paigaldamine
ning lahtimonteerimine on vaid moned naited.

Seadme disain voimaldab oli mahutisse automaatselt tagasi suunata,
et rohu vabastamisel oleks olilekke oht minimaalne.

Pressiga on komplektis taielik paranduskomplekt 226400 E-3 ja
seade on pakendatud tugevasse kandekohvrisse.

2. Tehnilised andmed

Tootekood 226400 E 226400 E/400
Maksimaalne rohk 300 MPa 400 MPa
Maht/kolvikaik 0,23 cm?

Olimahuti maht 200 cm?

Olivaljund G 3/4, valise keermega

0li minimaalne viskoossus 300 mm?/s toétemperatuuril

Kaal 2,2 kg
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3.

a)

o)

e)

Kasutusjuhised

Olimahuti (K) taitmiseks tuleb otsak panna &li sisse ja kolb
kaepideme abhil sisse tommata.

Seejarel tuleb otsak suunata tlespoole ja oli kinnihoidev
kuulklapp kergelt surve alla panna, et valjutada ststeemi
sattunud ohk.

Olimahuti saab taitmiseks eemaldada, ilma et hiidraulikardhku
tuleks vabastada.

SKF-i oli sissepritsemeetodil voi hidraulilise mutri abil laagrite
paigaldamiseks on soovitatav kasutada oli, mille viskoossus
tootemperatuuril on ligikaudu 300 mm?/s.

Laagrite demonteerimiseks on soovitatav kasutada oli, mille
viskoossus td6temperatuuril on ligikaudu 900 mm?/s.

Pihusti tuleb kindlalt seadme kiilge kinni keerata.

Avage vabastusklapp (A) ja keerake taidetud dlimahuti
ettenahtud kohta. Olimahutit ei tohi liiga kévasti pihustile kinni
keerata. Liiga suure jou kasutamisel voib filtrinippel puruneda.
Veenduge, et filtrinipli (D) avast tuleks dhumullideta 5li.

Tehke hoovaga moned pumpamisliigutused, et pihustikorpusesse
jaanud ohk valjutada, seejarel sulgege kindlalt vabastusklapp.

Kui klapp ei ole piisavalt kindlalt suletud, voib maksimaalse rohu
saavutamine osutuda keerukaks.

Jatkake pumpamist, kuni saavutate vajamineva rohu.
226400 E: Maksimaalne rohk on 300 MPa.
226400 E/400: Maksimaalne rohk on 400 MPa.

Kui komponent on monteeritud/demonteeritud, avage
vabastusklapp, et liigne oli saaks tagasi 6limahutisse voolata.

Parast olipressi kasutamist keerake olimahuti selle kiljest lahti.
Tuhjendage olimahuti kuulklapi vajutamise teel olist, enne kui
olipressi ja mahuti kandekohvrisse tagasi panete.

mTom
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4. Hooldus

4.1 Oli vahetamine

Kui taidate seadme hoolduse jarel uuesti oliga, tuleb veenduda,
et hlidraulikaslsteemis ei sisalduks jaakohku. Seda tuleks kontrollida
enne pressi survestamist. Kasutage ainult puhtaid soovitatavaid
hiidrodlisid. Arge segage erinevate tootjate vedelikke ega dlisid.

4.2 Oli puhtus ja lekked

Olis sisalduv mustus ja metalliosakesed vdivad pahjustada kolvi
kontaktpindade kulumist, pohjustades liigseid olilekkeid ja olipressi
parandamatut kahjustumist.

Oli peab olema samavaarne vai puhtam kui ettenahtud puhtuse tase
IS0 4406:1999 20/18/15.

Kui seadmes kasutatakse muid vedelikke peale olide voi SKF-i
montaazivedelike, voib see pohjustada kolvi kontaktpindade
korrosiooni ja/voi kahjustusi.

Suure olirohu juures on vaikesed olilekked kolvi kontaktpindade
vahelt lubatud. See vaike lekkimine tagab kolvi maarimise.

4.3 Asendusosad
Tootekood Kirjeldus
226400 E-1 Klapikruvi (A,B)
226400 E-2 Qlifittri nippel (D)
226400 E-3 Remondikomplekt (C + E —J)
920100 (B) Olimahuti (K)
920100 B-1 Réngastihendiga mahuti (L)
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4.4 Lisatarvikud

Tootekood Kirjeldus
Montaazivedelik

I st (5 liitrit, 300 mm?/s temperatuuril 20 °C)
Demontaazivedelik
LHBF 900/5 (5 liitrit, 900 mm?/s temperatuuril 20 °C)
4.5 Varuosa
Tootekood Kirjeldus
TOTC 1/% Uldotstarbeline tooriistakohver ilma sisesahtlita,
suurus X

5. Hoiustamine

Hoiustada kuivas ja tolmuvabas kohas hasti ventileeritud ruumis
e  Sailivusaeg: max 36 kuud

e Suhteline chuniiskus: < 65 %

e Hoiustamistemperatuur: +10 ... +40 °C

e \iltida otsest paikese- voi UV-kiirgust

e Kaitsta ldhedalasuvate kuuma- voi kiilmaallikate eest

6. Transport

Toodete transport toimub tootja konteineris mis tahes transpordi ja
mis tahes vahemaa korral.

Tooted tuleb pakkida konteineritesse, mahutitesse ning muudesse
esemetesse ja materjalidesse, mis kaitsevad toodet kahjustuste

ja kaotsimineku eest, et tagada nende ohutus transportimise,
Umberlaadimise ja hoiustamise ajal.

Trlkise sisu autoridigused kuuluvad valjaandjale ning trikist ei tohi tervikuna

ega osaliselt paljundada ilma eelneva kirjaliku loata. Ehkki triikises sisalduva
informatsiooni digsuse tagamiseks on tehtud kdik voimalik, ei vastutata trikises
sisalduva informatsiooni kasutamise tottu tekkinud otsese, kaudse ega tuleneva kahju
ega kahjustuste eest.
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LUE TAMA ENSIN
Varomaaraykset

Lue tama kayttoohje kokonaan. Noudata kaikkia varomaarayksia
henkilo- ja omaisuusvahinkojen valttamiseksi laitteen kayton aikana.
SKF ei vastaa vahingoista tai vammoista, jotka johtuvat tuotteen
varomaaraysten vastaisesta kaytosta, sen puutteellisesta yllapidosta
tai laitteen virheellisesta kaytosta. Jos laitteiden kayttoon liittyy
epavarmuutta, suosittelemme yhteydenottoa SKF:aan.

Seuraavien ohjeiden noudattamisen laiminlyonti voi johtaa laitteen

vaurioitumiseen ja henkilovahinkoihin.

e Varmista, etta laitetta kayttaa vain koulutettu henkilosto.

e Kayta laitteen kayton yhteydessa asianmukaisia henkilosuojaimia,
kuten suojalaseja ja -kasineita seka turvakenkia.

e Tarkasta laite ja kaikki tarvikkeet huolellisesti ennen kayttoa.

e Al3 kayta vaurioituneita osia alaka tee laitteeseen muutoksia.

e Kayta puhtaita, suositeltuja hydraulioljyja (SKF LHMF 300,

LHDF 900 tai vast.).

o Ald kayta glyseriinia tai vesipohjaisia nesteita paineistuksen
valianeina. Se voi johtaa ennenaikaiseen laitteen kulumiseen tai
vaurioitumiseen.

e Ald kayta laitetta sen suurinta sallittua hydraulipainetta
suuremmalla paineella.

o Ala pidenna kahvaa pienentaaksesi enimmaispaineen
saavuttamiseen tarvittavaa voimaa. Kayta vain kasivoimin
saavutettavaa painetta.

o Ala kytke korkeapainedljya 6liyn tuloliitantaan.

o Ald kayta injektoria sellaisten tarvikkeiden kanssa, joiden luokitus
alittaa injektorin suurimman mahdollisen tyopaineen.

o Al3 kyta aluslaattoja tiivistepinnoilla.

e  Kayta painemittaria oljyn tulopaineen seuraamiseen aina, kun se
on mahdollista.

e Varmista ennen hydraulijarjestelman paineistamista, etta kaikki
ilma on poistunut siita.

o Esta tyokappaleen (esim. laakerin, hammaspyoran tai vastaavan)
sinkoaminen voimakkaasti paikaltaan akillisen painepurkauksen
tapahtuessa (esim. kayttamalla lukitusmutteria).

e Al3 kasittele korkeapaineputkia. Paineistettu dljy voi lavistaa
ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja. Jos oljya paasee ihon alle,
hakeudu valittomasti [aakarin hoitoon.

e Al3 kayta vaurioituneita korkeapaineputkia. VAlta jyrkkia
mutkia ja taitoksia kytkiessasi putkia. Jyrkat mutkat ja taitokset
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vahingoittavat putkea sisalta ja nopeuttavat sen vikaantumista.
Vaurioituneen putken paineistamisesta voi seurata sen
puhkeaminen.

e Ali nosta laitetta putkesta tai liitanndista.

e Noudata paikallisia turvaohjeita.

e Huollata laite ammattitaitoisella huoltoteknikolla tai SKF:n
huoltokorjaamossa.

e Vaihda kuluneet tai varioituneet osat alkuperaisiin SKF-osiin.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
226400 E

Me, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Alankomaat,

vakuutamme, yksinomaisella vastuulla, etta naissa kayttoohjeissa

kuvatut tuotteet vastaavat seuraavassa direktiivissa maariteltyja

ehtoja Direktiivi(t):

KONEDIREKTIIVI 206/42/EY

ja tayttaa seuraavien standardien vaatimukset:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Alankomaat, Elokuu 2023

== C€

Guillaume Dubois
Laatu- ja vaatimustenmukaisuuspaallikko

1. Kuvaus

Mallin 226400 E enimmaispaine on 300 MPa ja sen iskutilavuus on
0,23 cm?®.

Mallin 226400 E/400 enimmaispaine on 400 MPa ja sen iskutilavuus
on 0,23 cm?.

226400 E -sarjaa voidaan kayttaa monissa eri
oljyinjektiosovelluksissa. Laakereiden, kytkinten ja hammaspyorien
asennus ja irrottaminen ovat naista vain muutamia esimerkkeja.
Malli mahdollistaa oljyn palaamisen automaattisesti sailioon,

kun paine on vapautettu, mika minimoi oljyvuotojen riskin.
Injektorin mukana toimitetaan korjaussarja 226400 E-3, ja se on
pakattu kestavaan kuljetuslaukkuun.

2. Tekniset tiedot

Merkinta 226400 E 226400 E/400
Enimmaispaine 300 MPa 400 MPa
Iskutilavuus 0,23 cm?®

Oljysailion tilavuus 200 cm?®

Oljyn ulostulo G 3/4, ulkokierre

Oljyn vahimmaisviskositeetti 300 mm?/s kayttolampotilassa

Paino 2,2 kg
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3.

a)

e)

Kayttoohjeet

Kun oljysailio (K) on taytettava, suutin upotetaan oljyyn ja
mantaa vedetaan kahvasta.

Sen jalkeen suutin kohdistetaan ylospain ja 6ljyn vuotamisen
estavaa venttiilipalloa painetaan hieman ilman paastamiseksi
ulos.

Oljysailic voidaan irrottaa ja tayttada uudelleen vapauttamatta
hydraulipainetta.

Asennettaessa laakereita kayttamalla SKF:n oljyinjektoria tai
hydraulimutteria on suositeltavaa kayttaa oljya, jonka viskositeetti
kayttolampotilassa on noin 300 mm2/s.

Laakereita irrotettaessa suositellaan kayttamaan oljya, jonka
viskositeetti kaytt6lampatilassa on noin 900 mm?/s.

Injektori on kierrettava tiukasti kiinni laitteeseen.

Avaa vapautusventtiili (A) ja kierra taytetty dljysailio
paikalleen. OljysailiGta ei tule kiertaa liian tiukalle injektoriin.
Liika voimankaytto voi rikkoa suodatinnipan. Varmista, etta
suodatinnipan (D) reidsta poistuvassa oljyssa ei ole ilmaa.

Tee muutama pumppausliike mahdollisesti injektoriin jaaneen
ilman poistamiseksi ja sulje vapautusventtiili sen jalkeen tiukasti.
Jos venttiili ei ole tarpeeksi tiukalla, enimmaispaineen
saavuttaminen voi olla vaikeaa.

Jatka pumppausta, kunnes laite on saavuttanut tarvittavan
paineen.

226400 E: Enimmaispaine on 300 MPa.

226400 E/400: Enimmaispaine on 400 MPa.

Kun osa on asennettu/irrotettu, avaa vapautusventtiili
ylimaaraisen oljyn paastamiseksi takaisin oljysailioon.

Kierra oljysailio irti lopetettuasi injektorin kayton. Poista oljy
sailiosta painamalla venttiilipalloa ennen injektorin ja sailion
asettamista kuljetuslaukkuun.

> o-TO

NN

m O

82 Fl akF



4. Kunnossapito

4.1 Oljyn vaihto

Oljynvaihdon tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
hydraulijarjestelmaan ei ole jaanyt ilmaa. Tama on tarkistettava
ennen injektorin paineistamista. Kayta vain puhtaita, suositeltuja
hydraulidliyja. Al sekoita eri valmistajien nesteita tai oljyja keskenaan.

4.2 Oljyn puhtaus ja vuodot

Oljyssa oleva lika ja metallihiukkaset voivat kuluttaa mannan
kosketuspintoja ja aiheuttaa liiallista oljyvuotoa seka vahingoittaa
pysyvasti oljyinjektoria.

Oljyn puhtauden on oltava vahintaan suositellulla tasolla
IS0 4406:1999 20/18/15.

Muiden nesteiden kuin oljyjen tai SKF:n asennus- ja irrotusoljyjen
kaytto voi aiheuttaa korroosiota ja/tai vahingoittaa mannan
kosketuspintoja.

Kun paine on suuri, pieni 6ljyvuoto mannan kosketuspintojen valista
on mahdollinen. Pieni vuoto pitaa mannan hyvin voideltuna.

4.3 Varaosat
Merkinta Kuvaus
226400 E-1 Venttiiliruuvi (A, B)
226400 E-2 Oliysuodattimen nippa (D)
226400 E-3 Korjaussarja (C + E - J)
920100 B Oljysailio (K)
920100 B-1 0-rengas sailio (L)

4.4 Tarvikkeet
Merkinta Kuvaus
LHMF 300/5 Asennusoljy

(5 litraa, 300 mm?/s lampatilassa 20 °C)

LHDF 900/5 Irrotusoly

(5 litraa, 900 mm2/s lampéotilassa 20 °C)

4.5 Varaosa

Merkinta Kuvaus
TDTC 1/X Yleiskayttoinen tyokalulaukku ilman sisaketta,
koko X
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5. Varastointi

Kuiva ja polyton paikka, varastointi hyvin ilmastoidussa kuivassa
huoneessa

e Sailyvyys: maks. 24 kuukautta

e Suhteellinen kosteus: < 65 %

e Varastointilampatila: +10 °C ... +40 °C

e Eisuoraa auringonvaloa tai UV-sateilya

e Suojaus lahella olevilta lammon tai kylman lahteilta

6. Kuljetus

Tuotteiden kuljetus tapahtuu valmistajan sailiossa kaikilla
kuljetusvalineilla kaikilta etaisyyksilta.

Tuotteet on pakattava sailioihin, kontteihin ja muihin komponentteihin
ja materiaaleihin, jotka suojaavat tuotetta vaurioilta ja

menetyksilta, jotta varmistetaan niiden turvallisuus kuljetuksen,
uudelleenlastauksen, kuljetuksen ja varastoinnin aikana.

Taman julkaisun sisalté on julkaisijan omaisuutta eika sita saa kopioida (ei mydskaan
julkaista otteita siitd) ilman julkaisijan ennakkoon myontamaa kirjallista lupaa.
Julkaisun tietojen oikeellisuus on huolellisesti tarkistettu, mutta julkaisija ei vastaa
vahingoista tai taloudellisista menetyksistd, suorista tai epasuorista eikda myoskaan
seurauksista, jotka mahdollisesti ovat syntyneet kayttamalla tdman julkaisun tietoja.
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OBAVEZNO PROCITAJTE
Mjere opreza

Procitajte ovaj prirucnik u cijelosti. Tijekom rada s opremom
pridrzavajte se svih mjera opreza da izbjegnete ozljede ili Stete. SKF ne
preuzima odgovornost zbog ostecenja ili ozljeda nastalih nepravilnom
upotrebom proizvoda, neodgovarajucim odrzavanjem ili nepazljivim
rukovanjem opremom. U slucaju bilo kakvih nejasnoca vezanih uz
koristenje opreme obratite se tvrtki SKF.

PridrZavajte se sljedecih preporuka da biste izbjegli ozljede na radu

i Stete.

e Osigurajte da opremu koriste samo odgovarajuce obucene osobe.

e Tijekom rada s opremom nosite osobnu zastitnu opremu kao sto
su zastitne naocale, rukavice i obuca.

e Prije koristenja pazljivo pregledajte i provjerite svu opremu
i pribor.

e Ne koristite ostecene dijelove i ne obavljajte preinake na opremi.

e Koristite Cista preporucena hidraulicka ulja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ili sli¢na).

e Ne koristite glicerin ili teku¢ine na bazi vode kao tlacni medij.
Moze doci do prijevremenog habanja ili oStecenja opreme.

e Ne koristite opremu iznad navedenog maksimalnog hidraulickog
tlaka.

e Ne produljujte rucicu da biste smanijili silu potrebnu za
ostvarivanje maksimalnog tlaka. Pumpajte samo jednom rukom.

e Nemojte ulazni prikljucak izlagati velikim tlakovima ulja.

e Ne koristite pribor namijenjen za nizi tlak od maksimalnog radnog
tlaka brizgalice.

e Ne koristite podloske na brtvenim povrsinama.

e Kada god je moguce, koristite manometar za pracenje izlaznog
tlaka.

e Prije stlacivanja hidraulickog sustava, provjerite je li odzracen.

e  Osigurajte da zbog naglog pada tlaka ne dode do izlijetanja
dijelova (npr. leZaja, zupcanika i sl.), npr. koristenjem sigurnosnih
matica.

e Nemojte rukama dirati ili drZati visokotlacne cijevi. Ulje pod tlakom
moze uzrokovati ozbiljne ozljede na kozi. Ako ulje ude pod kozu
odmah potrazite lijecnicku pomoc.

e Nemojte upotrebljavati ostecene visokotlacne cijevi. Izbjegavajte
ostra savijanja i presavijanja tijekom montaze cijevi. OStra savijanja
i presavijanja izazivaju unutarnja oStecenja cijevi i ubrzano
habanje. TlaCenje oStecenih cijevi moze uzrokovati puknuce.
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e Ne podizite opremu hvatanjem za cijevi ili prikljucke.

e Pridrzavajte se lokalnih propisa o zastiti na radu i sigurnosti.

e  Popravak opreme smije obaviti samo kvalificirani hidraulicki
mehanicar ili SKF-ova servisna radionica.

e |stroSene ili ostecene dijelove zamijenite originalnim SKF-ovim
dijelovima.

EU izjava o sukladnosti
226400 E

Tvrtka SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nizozemska,
ovime pod punom odgovornos¢u izjavljuje da su proizvodi opisani u
ovim uputama za korisnike sukladni sljede¢im zahtjevima:
PRAVILNIK O POSTROJENJIMA 2006/42/EU
i normama:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Nizozemska, Kolovoz 2023

== C€

Guillaume Dubois
Voditelj kvalitete i uskladenosti proizvoda

1. Opis

226400 E ima maksimalni tlak od 300 MPa i volumen tlacnog hoda
od 0,23 cm?.

226400 E/400 ima maksimalni tlak od 400 MPa i volumen tlacnog
hoda od 0,23 cm?.

Serija 226400 E moze se koristiti za hidraulicku montazu i
demontazu brojnih strojnih dijelova. LeZaji, spojke i zupCanici samo su
neki od primjera.

Konstrukcija omogucava automatski povrat ulja u spremnik

nakon rasterecenja ¢ime se smanjuje rizik od curenja ulja.

Brizgalica se isporucuje s kompletom za popravke 226400 E-3 i u
robusnom kovcegu.

2. Tehnicki podaci

Oznaka 226400 E 226400 E/400
Maksimalni tlak 300 MPa 400 MPa
Volumen tlacnog hoda 0,23 cm?®

Volumen spremnika za ulje 200 cm?®

Izlaz ulja G 3/4, vanjski navoj

Min. viskoznost ulja 300 mm?/s pri radnoj temperaturi
Masa 2,2 kg
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3. Upute za rad

a) Da histe napunili spremnik za ulje (K), uronite mu vrh u ulje i
povucite rucno klip.
Zatim vrh okrenite prema gore i lagano pritisnite kuglicni ventil
koji zadrzava ulje da biste ispustili sav zrak.
Spremnik se moZe demontirati i puniti bez otvaranja ventila za
rasterecenje.
Za montazu lezaja SKF-ovom metodom ubrizgavanja ulja
ili pomocu hidraulicke matice preporucuje se koristenje ulja
viskoznosti od priblizno 300 mm?/s pri radnoj temperaturi.
Viskoznost ulja za demontazu lezaja treba biti priblizno
900 mm?/s pri radnoj temperaturi.

b)  Prikljucak uljne brizgalice mora biti ¢vrsto uvrnut u strojni dio s
kojim Zelite raditi.

c) Otvorite ventil za rasterecenje (A) i uvrnite napunjeni spremnik
na mjesto. Nemojte ga precvrsto uvrnuti na brizgalicu jer
prikljucak filtra moze puknuti zbog prevelike sile. Vodite racuna
da iz provrta u prikljucku filtra (D) izlazi samo ulje.

d) Nekoliko puta pokrenite rucicu da bi iz brizgalice iziSao sav
zaostali zrak i zatim ¢vrsto zatvorite ventil za rasterecenje.
Ako ventil nije dovoljno pritegnut moze biti tesko ostvariti
maksimalni tlak.

e) Nastavite pumpati dok se ne ostvari potrebni tlak.
226400 E: Maksimalni tlak je 300 MPa.
226400 E/400: Maksimalni tlak je 400 MPa.

f)  Nakon 5to je strojni dio montiran/demontiran, otvorite ventil za
rasterecenje da biste omogucili povrat viska ulja u spremnik.

g) Nakon upotrebe brizgalice, odvrnite spremnik za ulje. Prije
vracanja brizgalice i spremnika u kovceg pritiskom na kuglicni
ventil ispraznite ulje iz spremnika.

mTom
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4. Odrzavanje

4.1 Zamjena ulja

Tijekom zamjene ulja ili nakon odrzavanja vodite racuna da u
hidraulickom sustavu nema zaostalog zraka. To je potrebno provjeriti
prije stlacivanja brizgalice. Koristite samo Cista, preporucena
hidraulicka ulja. Nemojte mijesati fluide ili ulja razlicitih proizvodaca.

4.2 Cistoéa ulja i curenje

Nedistoce i metalne Cestice mogu uzrokovati habanje dodirnih
povrsina klipa te izazvati pretjerano curenje ulja i nepopravljiva
oStecenja kompleta za montazu.

Cistota ulja mora hiti sukladna zahtjevima 1SO 4406:1999 20/18/15
norme ili visa.

Upotreba fluida za montazu i demontazu drugih proizvodaca moze
uzrokovati koroziju i/ili oStecenje dodirnih povrsina klipa.

Pri visokim tlakovima ulja neznatno curenje izmedu dodirnih povrsina
klipa ocekivano je. To neznatno curenje osigurava podmazivanje klipa.

4.3 Rezervni dijelovi

Oznaka Opis
226400 E-1 Vreteno ventila (A,B)
226400 E-2 Prikljucak filtra za ulje (D)
226400 E-3 Komplet za popravke (C + E - J)
920100 B Spremnik ulja (K)
920100 B-1 Kutija za O-brtvene prstene (L)
4.4 Pribor

Oznaka Opis
LHMF 300/5 Tekucina za montazu

(5 litara, 300 mm?/s pri 20 °C)
LHDF 900/5 Tekucina za demontazu

(5 litara, 900 mm?/s pri 20 °C)
4.5 Dodatni pribor

Oznaka Opis
TDTC 1/X Univerzalna kutija za alat bez umetka, velicina X
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5. Skladistenje

Skladistiti na suhom mjestu bez prasine, u dobro prozracenoj suhoj
prostoriji

e Rok trajanja: maks. 24 mjeseca

e Relativna vlaznost: < 65 %

e Temperatura skladistenja: +10 do +40 °C

e Bezizravnog kontakta sa suncevom svjetlosti ili UV zracenjem
e 7astititi od izvora topline i hladnoce

6. Transport

Proizvodi se transportiraju u spremniku proizvodaca svim sredstvima
prijevoza i na bilo koju udaljenost.

Da bi se osigurala sigurnost proizvoda tijekom transporta, utovara/
istovara i skladistenja proizvodi moraju biti zapakirani u spremnike te
druge elemente i materijale koji Stite proizvod od ostecenja ili gubitka.

SadrZaj ove publikacije zasti¢en je autorskim pravima izdavaca i ne smije se
reproducirati, potpuno ili djelomi¢no, bez prethodnog pisanog odobrenja. Posebna
paznja posvecena je tocnosti informacija, ali nikakva se odgovornost zbog gubitaka
ili Steta, bilo izravnih, neizravnih ili posljedi¢nih, nastalih koristenjem tih informacija
nece prihvatiti.
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HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL!
Biztonsagi eloirasok

Olvassa el a teljes hasznalati utasitast. Az eszkdz hasznalata soran a
személyi sérlilések és az anyagi karok elkeriilésének érdekében tartsa
be az alabbi biztonsagi elirasokat. Az SKF nem vallal felel&sséget a
nem el6irasszer( hasznalatbol vagy a karbantartas elmaradasa miatt
bekdvetkezd karokeért és sériilésekért. Ha bizonytalan a késziilék
hasznalataval kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot az SKF-fel.

Az alabbi utasitasok betartasaval megeldzhetd a késziilék

meghibasodasa és a személyi sérllések.

e Aberendezést csak szakképzett személyzet lizemeltetheti.

o Akészllék lzemeltetése kdzben viseljen megfeleld
munkavédelmi felszerelést, példaul véddszemiveget,
védokeszty(it és munkavédelmi cipGt.

e Hasznalat elétt gondosan ellendrizze a késziiléket és a
tartozékokat.

e Ne hasznaljon sérlilt alkatrészeket és ne alakitsa at a készlléket.

e (Csak ajanlott, tiszta hidraulika olajat hasznaljon.

(pl. SKF LHMF 300, LHDF 900 vagy hasonld).

e Ne hasznaljon glicerint vagy vizbazisu folyadékot
nyomaskozvetitoként. Ez a késziilék korai kopasat vagy
meghibasodasat okozhatja.

e Ne hasznalja a késziiléket a megadott maximalis hidraulikus
nyomas felett.

e Ne hosszabbitsa meg a kart a maximalis nyomas eléréséhez
szlikséges er6 csokkentésehez. Csak kézi erdt alkalmazzon.

e Ne alkalmazzon nagynyomasu olajat az olaj bemeneti
csatlakozojanal.

e Ne hasznaljon olyan alkatrészeket, amelyek az injektor maximalis
lizemi nyomasa alatti értékre tervezettek.

e Atomitéseknél ne hasznaljon alatétet.

e Ahol lehet, hasznaljon nyomasmeérdt a kilépé olajnyomas
ellendrzésére.

e Miel6tt nyomas ala helyezné a hidraulikus rendszert, gy6z6djon
meg arrol, hogy a rendszerbdl az dsszes levegét eltavolitotta.

o (Ovja a munkadarabot (pl. csapagyat, fogaskereket vagy hasonlé
elemeket) attdl, hogy hirtelen nyomas hatasara kiugorjon
(pl. biztositéanya hasznalataval).

e Ne érjen hozza a nagynyomasu csovekhez. A nyomas alatt lévd
olaj behatolhat a bdrbe, stlyos sértilést okozva. Ha olaj kertil a
bére ala, haladéktalanul kérjen orvosi segitséget.

e Ne hasznaljon sérlilt nagynyomas( csoveket. A csdvek
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csatlakoztatasakor ne hajlitsa be élesen és ne térje meg a
csoveket. A hajlitasok és torések miatt megsérilhet a vezetékek
belseje, és ez idg el6tti meghibasodashoz vezethet.
Nyomas alatt a sértilt cs6 megrepedhet.

e Az eszkdz megemeléséhez ne a vezetéket vagy tengelykapcsolot
hasznalja.

e Tartsa be a helyi biztonsagi eléirasokat.

o Akészlléket szakképzett hidraulikus szerelGvel vagy SKF Szerviz
Kozpontban javittassa.

e Akopott vagy sérlilt alkatrészeket eredeti SKF alkatrészekre cserélje.

EU Megfeleloségi Nyilatkozat
226400 E

Az SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, sajat nevében és
felelosségére kijelenti, hogy a hasznalati Gtmutatoban ismertetett
termék megfelel a kdvetkezo iranyelv kivetelményeinek:
GEPEKROL SZOLO 2006/42/EK IRANYELV
iranyelv, valamint az alabbi szabvanyoknak:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Hollandia, Augusztus 2023

= C€

Guillaume Dubois
MinGséghiztositasi és Compliance igazgato

1. Ismerteto

A 226400 E olajinjektor maximalis nyomasa 300 MPa és loketenkeént
0,23 cm?® kendanyagot szallit. A 226400 E/400 olajinjektor
maximalis nyomasa 400 MPa és |oketenként 0,23 cm? kendanyagot
szallit. A 226400 E sorozat szamos kiilénb6zd olajbefecskendezéses
alkalmazashoz hasznalhato, tobbek kozott a csapagyak,
tengelykapcsoldk és fogaskerekek fel- és leszereléséhez.

A készlléket Ugy tervezték, hogy az olaj automatikusan visszafolyik

a tartalyba amikor a nyomas megsz(inik, igy a szivargas kockazata
minimalis. Az injektort strapabiré hordtaskaban, a 226400 E-3
cikkszam javitokészlettel egyditt szallitjuk.

2. Muszaki adatok

Cikkszam 226400 E 226400 E/400
Maximalis nyomas 300 MPa 400 MPa
L6ketenkénti mennyiség 0,23 cm?

Olajtartaly térfogata 200 cm?®

Csatlakozomenetek G 3/, kiils6 menet

Az olaj min. viszkozitasa 300 mm?/s tizemi hémérsékleten
Tomeg 2,2 kg

akiF HU 93



3.

a)

Hasznalati utmutato

Ha az olajtartalyt (K) fel kell tolteni, csavarja le a tartalyt, a
flvokat meritse az olajba és a foganty( segitségével hlizza vissza
a dugattyut.

Ezutan a tartalyt allitsa (gy, hogy a flvoka felfelé mutasson,
majd enyhén nyomja meg az olajelzaro szelepgolyot, hogy a
levegt eltavozhasson.

Az olajtartaly leszerelhetd és Ujratélthetd a hidraulikus nyomas
elengedése nélkiil.

A csapagyak SKF olajbefecskendezéses modszerrel, vagy
hidraulikus anyaval torténd beszereléséhez az tizemi
homérsékleten korllbelil 300 mm?/s viszkozitasl olaj hasznalata
javasolt.

A csapagyak leszereléséhez az lizemi hdmérsékleten koriilbeldl
900 mm?/s viszkozitasu olaj hasznalata javasolt.

Az injektort csavarozza er6sen az alkalmazashoz.

Nyissa ki az elzaroszelepet (A) és csavarja a helyére a teli
olajtartalyt. Az olajtartalyt nem kell tdl szorosan az injektorra
csavarnia. Tul nagy erd alkalmazasa esetén a sziirGvel ellatott

csatlakozo eltdrhet. Gy6z6djon meg arrol, hogy a szlrovel ellatott
csatlakozo (D) nyilasan levegémentes olaj tavozik.

Pumpaljon néhanyat a karral, hogy az injektor belsejébe szorult
leveg6t eltavolitsa, majd szorosan zarja vissza az elzaroszelepet.
Ha a szelep nem zar jol, nehéz elérni a maximalis nyomast.

Folytassa a pumpalast mindaddig, amig eléri az alkalmazas
kovetelményeinek megfeleld nyomast.

226400 E: Maximalis nyomas 300 MPa.

226400 E/400: Maximalis nyomas 400 MPa.

Miutan fel- ill. leszerelte az alkatrészt, nyissa ki az elzaroszelepet,
hogy az olaj visszafolyhasson az olajtartalyba.

Hasznalat utan csavarozza le az olajtartalyt. Miel6tt az
olajinjektort és a tartalyt visszatenné a hordtaskaba, a
szelepgolyd megnyomasaval eressze le az olajat a tartalybol.

> o-TO

mTom
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4, Karbantartas

4.1 Olajcsere

Olajcsere esetén vagy karbantartas utan gy6zédjon meg arrol, hogy
nem kerllt leveg6 a hidraulikus rendszerbe. Ezt az injektor nyomas
ala helyezése elGtt ellendrizze. Csak ajanlott, tiszta hidraulika olajat
hasznaljon. Ne keverje a kiilonb6zé markajl folyadékokat és olajakat.

4.2 Olajszivargas és az olaj tisztasaga

Az olajban talalhatd kosz és fém részecskék kopast okoznak a
dugatty( felliletén; ez tllzott olajszivargashoz és az injektor
meghibasodasahoz vezet.

Az ajanlott olajtisztasagi szint érje el vagy haladja meg az
ISO 4406:1999 20/18/15 szabvanyban foglaltakat.

Ha az olajon vagy az SKF szerel6folyadékon kiviil egyéb folyadékot
hasznal, a dugattyli érintkezd felliletein korrozio és/vagy sérlilés
keletkezhet.

Nagy olajnyomasnal a dugatty(i érintkez6 feliiletei kozott csekély
meérték(i olajszivargas varhato. Ez a kis mérték(i szivargas biztositja a
dugatty( kenését.

4.3 Cserealkatrészek

Cikkszam Megnevezés
226400 E-1 Szelepcsavar (A,B)
226400 E-2 Olajsz(irdvel ellatott csatlakozo (D)
226400 E-3 Javitokészlet (C + E —J)
920100 B Olajtartaly (K)
920100 B-1 0-gy(irdi (L)
4.4 Kiegészitok
Cikkszam Megnevezés
LHMF 300/5 Szerel6folyadék
(felszereléshez, 5 liter, 300 mm?/s 20 °C-on)
LHDF 900/5 Szerel&folyadék
(leszereléshez, 5 liter, 900 mm?/s 20 °C-on)
4.5 Potalkatresz
Cikkszam Megnevezés
TDTC 1/X Altalénos alkatrészkeres8-eszkoz megjelélés

nélkl, X méret
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5. Tarolas

Szaraz, pormentes, jol szell6z6 helyen tarolja.

e FEltarthatosag: max. 24 honap

e Relativ paratartalom: < 65 %

o Tarolasi hémérseklet: +10 ... +40 °C

o Aterméket ne tegye ki kdzvetlen napfénynek vagy UV
sugarzasnak

e Ovja a hideg és meleg kérnyezeti hatasoktdl

6. Szallitas

A termékek szallitasa a gyarto konténerében térténik, a rendeltetési
helytdl fliggden barmely szallitbeszkdzzel, barmilyen tavolsagra.

A termékeket olyan tartalyokba, konténerekbe, illetve egyéb
alkatrészekbe és anyagokba kell csomagolni, amelyek biztositjak, hogy
a termékek a szallitas, a rakodas és a tarolas soran ne sértiljenek
meg és ne vesszenek el.

E kiadvany tartalmara minden kiadoi jog fenntartva, és az (jranyomas csak eldzetes,
irasos engedéllyel lehetséges (még részletek esetén is). A kataldgust a lehets
legnagyobb koriiltekintéssel allitottuk 8ssze, azonban az esetleges hibakért és az
ezekbol adodo kozvetlen és kozvetett karokért feleldsséget nem vallalunk.
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PIRMIAUSIA PERSKAITYKITE CIA
Atsargumo priemones

éia naudojimo instrukcijg perskaitykite nuo pradzios iki pabaigos.
Dirbdami su jrenginiu laikykités visy atsargumo priemoniu, kad
nesusizeistumeéte ir nepadarytumete turtinés zalos. SKF neprisiima
atsakomybés uz Zalg arba susizalojima, jvykusj dél nesaugaus ar
netinkamo gaminio naudojimo arba reikalavimy neatitinkancios
techninés prieziGros. Jei kyla abejoniy, pavyzdziui, dél jrangos
naudojimo, kreipkités j SKF.

Nesilaikant toliau pateikty nurodymuy, galima sugadinti jrangg arba

susizaloti.

e UzZtikrinkite, kad jrangg naudoty tik iSmokyti darbuotojai.

e Dirbdami su jranga, naudokite tinkamas asmenines apsaugos
priemones, tokias kaip apsauginiai akiniai, apsauginés pirstinés
bei apsauginiai batai.

e Pries naudodami, kruopsciai patikrinkite jranga ir visus priedus.

e Nenaudokite pazeisty komponenty ir nemodifikuokite jrangos.

e Naudokite Svaria, rekomenduojama hidrauline alyva
(SKF LHMF 300, LHDF 900 arba panasia).

e Kaip darbineés slegiamosios medziagos nenaudokite glicerino
arba skysciy vandens pagrindu. Jranga gali pirma laiko susidévéti
arba sugesti.

¢ Naudodami jrangg nevirsykite nurodyto didziausio hidraulinio
slégio.

e Neilginkite rankenos, norédami sumazinti jéga, reikalinga
didZiausiam slégiui pasiekti. Spauskite tik rankomis.

e Nejunkite auksto slégio alyvos Saltinio prie alyvos jéjimo angos
jungties.

¢ Nenaudokite Svirksto priedy, kuriy vardiniai parametrai
neatitinka Svirksto didZiausio darbinio slégio.

e Nedékite tarpikliy ant sandarinimo pavirsiy.

e Kai jmanoma, stebékite manometre rodomg alyvos slégj iséjimo
angoje.

e Pries didindami slégj hidraulinéje sistemoje, uztikrinkite, kad i$
jos bity pasalintas visas oras.

e Pasirpinkite, kad staiga sumazinus slégj, ruosinys (pvz., guolis,
krumpliaratis ir pan.) nebaty iSsviestas su didele jéga
(pvz., naudokite fiksavimo verzle).

e Nelieskite auksto slégio vamzdeliy. Suslégtoji alyva gali perskrosti
odg ir sunkiai suzaloti. Jei alyvos jSvirks¢iama po oda, nedelsdami
kreipkités medicinines pagalbos.
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e Nenaudokite paZeisty auksto slégio vamzdeliy. Jungdami
vamzdelius, nesulenkite smailiu kampu ir uztikrinkite, kad jie
neuzsilenkty. Jei vamzdeliai sulenkiami smailiu kampu arba
uzsilenkia, pazeidziamas jy vidus, todél gali atsirasti pirmalaikis
gedimas.

Sudarius slégj pazeistame vamzdelyje, jis gali triikti.

o Nekelkite jrangos, laikydami uz vamzdelio arba movy.

e Laikykités vietos saugos taisykliy.

e Pasirlpinkite, kad jrangos techninés priezitros darbus atlikty
kvalifikuotas hidraulinés jrangos technikas arba SKF
remonto centras.

e Susidévéjusias arba pazeistas dalis pakeiskite originaliomis
SKF dalimis.

EB atitikties deklaracija
226400 E

Mes, ,SKF MPT*, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,

Nyderlandai, prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti gaminiai atitinka toliau

nurodytos direktyvos salygas:

MASINU DIREKTYVA 2006/42/EB

taip pat atitinka toliau nurodytus standartus:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Nyderlandai, 2023 m. Rugpjutis

== C€

Guillaume Dubois
Kokybés ir atitikéiy vadove

1. Aprasymas

226400 E serijos gaminiy didZiausias slégis yra 300 MPa, o tris per
vieng taktg yra 0,23 cm®.

226400 E/400 serijos gaminiy didZiausias slégis yra 400 MPa,

o taris per vieng taktg yra 0,23 cm?.

226400 E serijos gaminius galima naudoti jvairiems alyvos
jSvirkstimo darbams. Guoliy, movy ir krumpliaraciy sumontavimas ir
iSmontavimas yra vienas i$ keleto galimy panaudojimo pavyzdziy.
Sumazinus slégj, del konstrukcijos ypatumy alyva automatiskai grjzta
] talpykla, todél sumazéja alyvos nuotékio pavojus.

Svirkétas pristatomas su remonto rinkiniu 226400 E-3 ir bana
supakuotas j tvirtg nesiojamajj dekla.
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2.

Techniniai duomenys

Zyméjimas 226400 E 226400 E/400
Didziausias slégis 300 MPa 400 MPa

Tdris per vieng takta 0,23 cm?

Alyvos talpyklos talpa 200 cm?®

Alyvos isvadas G 3/4, iSorinis sriegis

MaZiausia alyvos klampa 300 mm?s, kai susilusi iki darbinés

temperatdros

Svoris 2,2 kg

3.

a)

9]

Naudojimo nurodymai

Kai reikia pripildyti alyvos talpykla (K), panardinkite antgalj j alyva
ir atitraukite stdmoklj, patraukdami rankena.

Tada pakreipkite antgalj aukstyn ir nestipriai paspauskite alyvg
sulaikancio voZtuvo rutuliuka, kad iSeity oras.

Alyvos talpyklg galima nuimti ir pripildyti nesumazinus
hidraulinio slégio.

Kai guoliai montuojami taikant SKF alyvos jSvirkstimo metoda,
naudojant hidrauline verZle, rekomenduojama naudoti alyva,
kuriai susilus iki darbinés temperatiros, klampa yra mazdaug
300 mm?s.

ISmontuojant guolius, rekomenduojama naudoti alyva, kuriai
susilus iki darbinés temperatdros, klampa yra mazdaug

900 mm?s.

Svirkéta bitina tvirtai jsukti j komponenta, j kurj dvirkéGama
alyva.

Atidarykite isleidimo voztuva (A) ir prisukite pilng alyvos talpykla.
Alyvos talpyklos prie Svirksto nereikia prisukti per stipriai.
Naudojant per didele jéga, gali nulGzti filtro jmova. Jsitikinkite,
kad per filtro jmova (D) teka alyva be oro.

Kelis kartus nulenkite svirtj, kad iSstumtumeéte likusj org i$
Svirksto korpuso, tada tvirtai uzdarykite isleidimo voztuva.
Jei voztuvas nepakankamai tvirtai uzdarytas, gali bati sunku
pasiekti didZiausig slégj.

Toliau pumpuokite, kol pasieksite jusy komponentui reikiama
sleg;.

226400 E: didziausias slégis yra 300 MPa.

226400 E/400: didZiausias slégis yra 400 MPa.

Sumontave arba iSmontave komponenta, atidarykite iSleidimo
voztuva, kad pertekliné alyva sutekéty atgal j alyvos talpykla.

Panaudoje alyvos Svirksta, iSsukite alyvos talpykla. Pries jdédami
alyvos Svirksta ir talpykla j neSiojamajj dékla, isleiskite alyva i$
talpyklos, jspausdami voztuvo rutuliuka.
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4. Techniné priezZitra

4.1 Alyvos keitimas

Pakeite alyva arba atlike techninés priezidros darbus, jsitikinkite, kad
hidraulinéje sistemoje neliko oro. Tai reikia patikrinti pries sudarant
slégj Svirkste. Naudokite tik Svaria, rekomenduojama hidrauline alyva.
NemaiSykite skirtingy rasiy skysciy arba alyvos.

4.2 Alyvos Svarumas ir pratekéjimas

Dél alyvoje esanciy nesvarumy ir metaly daleliy gali sparciau dévétis
stamoklio salycio pavirsiai, todél gali prateketi daugiau alyvos ir
nepataisomai sugesti alyvos Svirkstas.

Rekomenduojamas alyvos Svarumo lygis turi atitikti ne Zemesnius nei
ISO 4406:1999 20/18/15 standarto reikalavimus.

Naudojant ne alyvg arba SKF montavimo ir iSmontavimo skyscius,
o kitokius skyscius, gali vykti stdmoklio salyCio pavirsiy korozija ir
(arba) jie gali bati pazeisti.

Kai alyvos slégis didelis, nedidelis alyvos pratekéjimas tarp stdmoklio
salyCio pavirsiy yra normalu. Sis nedidelis pratekéjimas padeda
sutepti stimoklj.

4.3 Atsargineés dalys

Zyméjimas Aprasymas

226400 E-1 VoZtuvo varztas (A, B)

226400 E-2 Alyvos filtro jmova (D)

226400 E-3 Remonto rinkinys (C + E - J)
920100 B Alyvos talpykla (K)

920100 B-1 Talpyklos sandarinimo Ziedas (L)
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4.4 Priedai

Zyméjimas Aprasymas
LHMF 300/5  Montavimo skystis

(5 litrai, 300 mm?/s, kai temperatara 20 °C)
LHDF 900/5  ISmontavimo skystis

(5 litrai, 900 mm?/s, kai temperatara 20 °C)

4.5 Atsargine dalis

Zyméjimas Aprasymas

U LS Bendrosios paskirties jrankiy déze be jdéklo, X dydzio

5. Sandéliavimas
Sandéliuoti sausoje ir nedulkétoje vietoje, gerai vedinamoje patalpoje
e Tinkamumas naudoti: maks. 24 men.
e  Santykiné dregme: < 65 %
e Sandeéliavimo temperatara:
nuo +10 °C iki +40 °C
e Neéra tiesioginiy saulés ar UV spinduliy
e Apsaugotas nuo Salia esanciy karscio arba 3alCio Saltiniy

6. Gabenimas

Produktai yra gabenami gamintojo pateikiamuose konteineriuose
visomis transporto priemonémis ir bet kokiais atstumais.

Produktas turi bati laikomas supakuotas konteineriuose, talpose,
kitose priemonése ir medziagose, sauganciose produktg nuo
sugadinimo ir praradimo, kad baty uztikrintas saugumas gabenimo,
perkrovimo, perkelimo ir sandéliavimo metu.

Autoriy teisés j Sios publikacijos turinj priklauso leidéjui. Be iSankstinio rasytinio
sutikimo draudZiama kopijuoti Sios publikacijos turinj (ar jos istraukas). Emémés
visy priemoniy Sioje publikacijoje pateiktos informacijos tikslumui uztikrinti, taciau
mes neprisiimame jokios atsakomybés uZ bet kokius nuostolius ar Zala, tiesiogine,
netiesiogine, ar kylancia kaip cia pateiktos informacijos naudojimo pasekme.
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IZLASIET VISPIRMS
Drosibas pasakumi

Pilniba izlasiet $is lietoSanas instrukcijas. Lai novérstu kermena
traumu vai ipasuma bojajumu rasanos aprikojuma ekspluatacijas
laika, ievérojiet visus drosibas pasakumus. SKF neuznemas atbildibu
par bojajumiem vai traumam, kas izriet no nedrosas izstradajuma
lietosanas, tehniskas apkopes neveiksanas vai aprikojuma
neathilstosas ekspluatacijas. Sazinieties ar SKF jebkadu neskaidribu
gadijuma saistiba ar Si aprikojuma lietosanu.

Talak sniegto noradijumu neievérosanas gadijuma iespéjams bojat

aprikojumu un izraisit kermena traumas.

e Nodrosiniet, lai aprikojumu darbinatu tikai atbilstoSi apmacits
personals.

e Aprikojuma ekspluatacijas laika valkajiet piemérotu individualo
aizsargaprikojumu, pieméram, aizsargbrilles, aizsargcimdus un
darba apavus.

e Pirms aprikojuma lietoSanas rdpigi parbaudiet iekartu un visus
tas piederumus.

e Neizmantojiet bojatus komponentus un neparveidojiet
aprikojumu.

e [zmantojiet tiras hidrauliskas ellas no rekomendéjamo ellu klasta
(SKF LHMF 300, LHDF 900 vai tamlidzigas).

¢ Neizmantojiet spiediena vidé glicerinu vai skidrumus uz Gdens
bazes. Ta rezultata aprikojums var priekslaicigi nolietoties vai
tikt sabojats.

e Neizmantojiet aprikojumu apstaklos ar hidraulisko spiedienu,
kas parsniedz ieprieks noradito maksimalo spiedienu.

e Neizvelciet rokturi, lai samazinatu nepieciesamo spéku
maksimala spiediena sasniegsanai. lzmantojiet tikai rokas
spiedienu.

e Nelietojiet augstspiediena ellu ellas ieplides savienojuma vieta.

e Neizmantojiet iesmidzinataju kopa ar piederumiem, kuru
nominalais spiediens ir zemaks par iesmidzinataja maksimalo
darba spiedienu.

e Neizmantojiet paplaksnes uz blivvirsmam.

o (iktal iespejams, izmantojiet spiediena meritaju, lai kontrolétu
ellas izvades spiedienu.

e Nodrosiniet, lai hidrauliska sistéma tiktu pilniba atgaisota pirms
tas paklausanas spiedienam.

o Nepielaujiet sagataves (piem., gultna, zobrata vai tamlidziga
objekta) piespiedu izrausanu no iekartas strauja spiediena
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samazinajuma rezultata (piem., izmantojot aiztures uzgriezni).

e Neaiztieciet ar rokam augstspiediena caurules. Spiedienam
paklauta ella var paklut zem adas un radit smagas traumas.
Ja ella tiek iesmidzinata zem adas, nekavéjoties versieties pec
mediciiskas palidzibas.

¢ Neizmantojiet bojatas augstspiediena caurules. Savienojot
caurules, neveidojiet asus likumus un izliekumus. Ja veidojas asi
[tkumi un izliekumi, rodas caurules iek3&ji bojajumi, kas savukart
izraisa priekslaicigus caurules darbibas traucéjumus.
Pielietojot bojatai caurulei spiedienu, ta var saplist.

e Neceliet aprikojumu aiz caurules vai savienojumiem.

e levérojiet vietgjos droSibas noteikumus.

e Uzticiet aprikojuma tehnisko apkopi kvalificetam hidraulisko
sistemu tehnikim vai SKF remontdarbu centra specialistam.

¢ Nomainiet nolietojusas vai bojatas dalas pret originalam
SKF rezerves dalam.

EK atbilstibas deklaracija
226400 E

Ar S0 meés, ,SKF MPT”, adrese: Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,

Niderlande, apliecinam, ka 3aja lietoSanas instrukcija aprakstitie

izstradajumi atbilst 3is direktivas prasibam:

MASINU DIREKTIVA 2006/42/EK

ka ari tie atbilst $adiem standartiem:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Niderlande, 2023. gada Augusts

= C€

Guillaume Dubois
Kvalitates un atbilstibas menedzere

1. Apraksts

Serijas 226400 E modelu maksimalais spiediens ir 300 MPa un
gajiena tilpums ir 0,23 cm?.

Sérijas 226400 E/400 modelu maksimalais spiediens ir 400 MPa un
gajiena tilpums ir 0,23 cm?.

Sérijas 226400 E modelus var izmantot dazadiem ar ellas
iesmidzinasanu saistitiem mérkiem. Tos var izmantot, pieméram,
gultnu, savienojumu un zobratu uzstadisanai un demontazai.

To konstrukcija lauj automatiski atgriezt ellu tvertne

péc spiediena izlaisanas, tadéjadi samazinot ellas noplddes risku.
|zturiga iepakojuma tiek piegadats iesmidzinatajs pilna komplektacija
ar remontdarbiem paredzetu komplektu 226400 E-3.
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2.

Tehniskie dati

Apziméjums 226400 E 226400 E/400
Maksimalais spiediens 300 MPa 400 MPa

1 gajiena tilpums 0,23 cm?

Ellas tvertnes tilpums 200 cm?

Ellas izvade G %4, aréja vitne

Min. ellas viskozitate 300 mm?/sek. darba temperattra
Svars 2,2 kg

3.

a)

o)

Ekspluatacijas instrukcijas

Kad ir nepieciesams uzpildit ellas tvertni (K), sprausla tiek
iegremdeta ella un virzulis tiek ievilkts, izmantojot rokturi.

Péc tam sprausla tiek pavérsta uz augsu un ellu noturosa varsta
lodite tiek viegli nospiesta, laujot izplUst gaisam.

Ellas tvertni iespgjams iznemt un uzpildit, neizlaiZot hidraulisko
spiedienu.

Lai uzstaditu gultnus, izmantojot SKF ellas iesmidzinasanas
metodi vai hidraulisko uzgriezni, ir ieteicams izmantot ellu, kuras
viskozitate darba temperatdra ir aptuveni 300 mm#/sek.

Gultnu demontazai iesakam izmantot ellu, kuras viskozitate
darba temperatira ir aptuveni 900 mm#?/sek.

lesmidzinatajam ir jabat stingri ieskrlvétam iekarta.

Atveriet izlaisanas varstu (A) un uzskraveéjiet pilno ellas tvertni.
Neuzskraveéjiet parak ciesi ellas tvertni uz iesmidzinataja.
Piemeérojot parmerigu spéeku, filtra nipelis var saplist.
Parliecinieties, ka atgaisota ella ieplGst caur atveri filtra nipeli (D).

Veiciet dazus gajienus ar sviru, lai izvaditu iesmidzinataja korpusa
es03as gaisa paliekas, un tad stingri noslédziet izlaiSanas varstu.
Ja varsts nav pietiekami stingri nosléegts, var but problematiski
nodrosinat maksimalu spiedienu.

Turpiniet sukneét, lidz tiek sasniegts konkretajam lietojumam
nepiecieSamais spiediens.

226400 E: maksimalais spiediens ir 300 MPa.

226400 E/400: maksimalais spiediens ir 400 MPa.

Péc komponenta uzstadisanas/demontazas, atveriet izlaiSanas
varstu, lai lautu liekajai ellai ieplst atpakal ellas tvertne.
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g) Péc ellas iesmidzinataja izmantosanas atskravéjiet ellas tvertni.
Pirms nomainat ellas iesmidzinataju un tvertni parnesajamaja
ietvara, izteciniet no tvertnes ellu, nospiezot varsta loditi.

m oo

4. Tehniska apkope

4.1 Ellas maina

Kad veicat ellas mainu, ka ari pec tehniskas apkopes darbiem
parliecinieties, ka hidrauliskaja sistéma nav palicis gaiss.

Tas ir japarbauda pirms iesmidzinataja paklausanas spiedienam.
|zmantojiet tikai tiras rekomendetas hidrauliskas ellas. Nejauciet
dazadu zimolu Skidrumus un ellas.

4.2 Ellas tiriba un noplude

Netirumi un metala dalinas ella var izraisit virzula salagoto virsmu
nolietojumu, ka rezultata notiks parmeériga ellas noplude un ellas
jesmidzinatajam tiks raditi nenovérsami bojajumi.

Ir janodrosina atbilstiba ieteicamajam tiribas limenim, vai ari tas
japarsniedz. IS0 4406:1999 20/18/15.

Izmantojot Skidrumus, kas nav ellas vai SKF nodrosinatie montazas
un demontazas Skidrumi, var rasties korozija un/vai bojajumi virzula
salagotajas virsmas.

Ir sagaidams, ka augsta ellas spiediena apstaklos radisies neliela ellas
nopllde starp virzula salagotajam virsmam. Si neliela noplude palidz

nodros$inat virzula pastavigu ellosanu.

4.3 Rezerves dalas

Apziméjums Apraksts

226400 E-1 Varsta skrive (A, B)

226400 E-2 Ellas filtra nipelis (D)

226400 E-3 Komplekts remontdarbiem (C + E - J)
920100 B Ellas tvertne (K)

920100 B-1 Gredzenblives ietvars (L)
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4.4 Piederumi

Apziméjums Apraksts
LHMF 300/5 Montazas skidrums (5 litri, 300 mm#/sek. 20 °C temperatara)
LHDF 900/5 Demontazas skidrums (5 litri, 900 mm?/sek. 20 °C temperatara)

4.5 Rezerves dala

Apziméjums Apraksts
TDTC 1/X Vispariga instrumentu kaste bez ieliktna, X izmérs

5. Uzglabasana

Sausa vieta bez putekliem, uzglabasana labi védinama, sausa telpa
e Deriguma termins: maks. 24 ménesi

e Relativais mitrums < 65 %

e Uzglabasanas temperatara: +10 ... +40 °C

e Neatstat tiesu saules staru vai UV starojuma ietekmé

e Sargat no karstuma vai aukstuma avotiem

6. Transportésana

Produktu parvadasana tiek veikta razotaja konteinera ar visa veida
transporta lidzekliem jebkura attaluma.

Lai nodrosinatu to drosibu transportésanas, iekrausanas-izkrausanas
un uzglabasanas laika, produkti jaiepako konteineros vai cita veida
tvertnes, kas aizsarga produktu no bojajumiem un zudumiem.

Uz si izdevuma saturu attiecas izdevéja autortiesibas, tadél to (ieskaitot ar atseviskas
dalas) ir aizliegts pavairot bez iepriekséjas rakstiskas atlaujas. lzdevums ir sastadits
Tpasi rapigi, lai nodro$inatu apkopotas informacijas precizitati, tacu izdevéjs
neuznemas nekadu atbildibu par tieSiem, netieSiem un izrietosiem bojajumiem vai
zaudejumiem, kas varétu rasties, izmantojot izdevuma apkopoto informaciju.
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LEES EERST DIT
Veiligheidsmaatregelen

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door. Volg alle
veiligheidsmaatregelen om persoonlijk letsel of schade aan
eigendommen tijdens gebruik van de apparatuur te voorkomen.

SKF kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor schade

en/of letsel die veroorzaakt is door onveilig gebruik van het product,
gebrek aan onderhoud of onjuiste bediening van de apparatuur.

Bij onduidelijkheid over het gebruik van de apparatuur dient u contact
opnemen met SKF.

Het niet volgen van de volgende punten kan leiden tot schade aan

de apparatuur of persoonlijk letsel.

e Zorg ervoor dat de apparatuur alleen door getraind personeel
wordt bediend.

e Draag de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen wanneer u
de apparatuur bedient, zoals oogbescherming, beschermende
handschoenen en veiligheidsschoenen.

e Inspecteer de olie-injector en alle accessoires zorgvuldig voor
deze te gebruiken.

e Gebruik geen beschadigde componenten en verander niets
aan de apparatuur.

e  Gebruik zuivere aanbevolen hydraulische olie
(SKF LHMF 300, LHDF 900 of gelijkwaardig).

e  Gebruik geen glycerine of vloeistoffen op waterbasis als
drukmedium. Dit kan leiden tot voortijdige slijtage van of schade
aan de apparatuur.

e  Gebruik de olie-injector niet boven de opgegeven maximum
hydraulische druk.

e Verleng het handvat niet om met een lagere kracht de maximum
druk te bereiken. Gebruik enkel en alleen handkracht.

e Sluit geen olie onder hoge druk aan op de olie-inlaataansluiting.

e  Gebruik de injector niet met accessoires die een lagere maximale
werkdruk hebben dan de injector.

e  Gebruik geen tussenringen op afdichtingsvlakken.

e Gebruik waar mogelijk een manometer om de persdruk van
de olie te bewaken.

e Zorg dat alle lucht uit het hydraulische systeem verwijderd is
voordat u het systeem onder druk zet.

e \oorkom dat het werkstuk (bijv. lager, tandwiel of aanverwant
onderdeel) met kracht onverwacht wegschiet wanneer de
druk plotseling wordt vrijgegeven (bijv. met een borgmoer of
aanverwant voor dit doel geschikt onderdeel).
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e Manipuleer geen hogedrukleidingen wanneer deze onder druk
staan. Olie onder druk kan de huid binnendringen wat tot ernstig
letsel kan leiden. Wanneer er olie onder de huid is gekomen,
dient u zich direct onder medische behandeling te stellen.

e  Gebruik geen beschadigde hogedrukleidingen. Vermijd scherpe
bochten en knikken bij het aansluiten van leidingen. Scherpe
bochten en knikken zullen de leidingen intern beschadigen wat
leidt tot voortijdige storingen.

Op druk brengen van een beschadigde leiding kan leiden tot
scheuren ervan.

e Til de apparatuur niet op aan de leidingen of koppelingen.

e Volg de plaatselijk van toepassing zijnde veiligheidsregels.

e Laat onderhoud uitvoeren door een gekwalificeerde hydraulische
monteur of SKF Repair Centre.

e \Vervang versleten of beschadigde onderdelen door originele
SKF-onderdelen.

EG-conformiteitsverklaring
226400 E

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nederland,

verklaart hierbij onze verantwoordelijkheid dat de in deze

gebruiksaanwijzing beschreven producten voldoen aan de

voorwaarden van de volgende richtlijn(en):

MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG

en in overeenstemming zijn met de volgende normen:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Nederland, Augustus 2023

== C€

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

1. Beschrijving

De maximale druk van de 226400 E bedraagt 300 MPa en hij heeft
een slagvolume van 0,23 cm?.

De maximale druk van de 226400 E/400 bedraagt 400 MPa en hij
heeft een slagvolume van 0,23 cm?®.

De 226400 E-reeks kan gebruikt worden voor veel verschillende
olie-injectietoepassingen. Montage en -demontage van lagers,
koppelingen en tandwielen zijn slechts een paar
toepassingsvoorbeelden. Door het ontwerp loopt de olie automatisch
terug in het reservoir wanneer de druk eenmaal wordt vrijgegeven,
wat het risico op lekkage minimaliseert.

De injector, inclusief de bijgeleverde reparatieset 226400 E-3, is
verpakt in een robuuste koffer.
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a)

. Technische gegevens

Aanduiding 226400 E 226400 E/400
Maximum druk 300 MPa 400 MPa
Slagvolume 0,23 cm?

Capaciteit oliereservoir 200 cm?®

Olie-uitgang G 3/s, buitendraad

Min. olieviscositeit 300 mm?/s bij bedrijfstemperatuur
Gewicht 2,2 kg

. Bedieningsinstructies

Wanneer het oliereservoir (K) gevuld moet worden, dient de
uitstroomopening ondergedompeld te worden en de zuiger te
worden teruggetrokken met de hendel.

De uitstroomopening moet dan naar boven worden gericht en
het kogelventiel, dat de olie tegenhoudt moet lichtjes worden
ingedrukt om aanwezige lucht te laten ontsnappen.

Het oliereservoir kan dan afgenomen en bijgevuld worden zonder
de hydraulische druk weg te laten vallen.

Voor het monteren van lagers met de SKF Olie Injectie Methode
of door middel van een hydraulische moer wordt olie

aanbevolen met een viscositeit van ongeveer 300 mm?/s bij
bedrijfstemperatuur.

Voor het demonteren van lagers wordt een olie met een viscositeit
van 900 mm#/s bij bedrijfstemperatuur aanbevolen.

De injector moet stevig op de toepassing worden vastgeschroefd.

Open het ontluchtingsventiel (A) en schroef het volle oliereservoir
op zijn plaats. Het oliereservoir mag niet te vast op de injector
worden geschroefd. Bij teveel kracht kan de filternippel breken.
Zorg dat er olie zonder lucht uit de opening in de filternippel (D)
komt.

Maak een paar slagen met de hendel om de lucht die in het
injectorhuis zit te verwijderen en sluit dan het ontluchtingsventiel
stevig. Wanneer het ventiel niet voldoende goed is aangedraaid,
kan het lastig zijn de maximum druk te halen.

Ga door met pompen totdat de druk is bereikt die voor uw
toepassing nodig is.

226400 E: Maximum druk is 300 MPa.

226400 E/400: Maximum druk is 400 MPa.

Wanneer het onderdeel eenmaal gemonteerd/gedemonteerd is,
kunt u het ontluchtingsventiel openen zodat het teveel aan olie
terug kan lopen naar het oliereservoir.

Schroef het oliereservoir los na gebruik van de olie-injector.

Laat de olie uit het reservoir lopen door het kogelventiel in te
drukken voordat de olie-injector en reservoir in de koffer worden
geplaatst.
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4. Onderhoud

4.1 0Olie vervangen

Zorg dat er hij het vervangen van de olie of na een onderhoudsbeurt
geen lucht in het hydraulische systeem zit. Dit moet gecontroleerd
worden voordat de injector onder druk wordt gezet. Gebruik alleen
zuivere, aanbevolen hydraulische olie. Meng geen vloeistoffen of olién
van verschillende merken

4.2 Zuiverheid en lekkage van olie

Vuil en metaaldeeltjes in de olie kunnen slijtage van de
contactvlakken van de zuiger veroorzaken wat kan leiden tot
overmatige olielekkage en onherstelbare schade aan de olie-injector.

De olie moet voldoen aan de aanbevolen zuiverheidsgraad of beter
ISO 4406:1999 20/18/15.

Het gebruik van andere vloeistoffen dan olie of montage- en
demontagevloeistoffen van SKF kan corrosie en/of schade aan de
contactvlakken van de zuiger veroorzaken.

Een weinig olielekkage tussen de contactvlakken van de zuiger is bij
hoge oliedrukken normaal. Deze beperkte lekkage zorgt voor smering
van de zuiger.

4.3 Reserveonderdelen

Aanduiding Beschrijving

226400 E-1 Ventielschroef (A, B)
226400 E-2 Nippel oliefilter (D)
226400 E-3 Reparatieset (C + E - J)
920100 B Oliereservoir (K)
920100 B-1 0-ring reservoir (L)
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4.4 Accessoires

Aanduiding Beschrijving
LHMF 300/5 Montage vloeistof (5 liter, 300 mm?/s bij 20 °C)
LHDF 900/5 Demontage vloeistof (5 liter, 900 mm?/s bij 20 °C)

4.5 Reserveonderdeel

Aanduiding Beschrijving
TDTC 1/X Standaard gereedschapskoffer zonder inzet, maat X
5. Opslag

Droge plaats zonder stof, opslag in een goed geventileerde droge
ruimte
e  Houdbaarheid: max. 24 maanden
e Relatieve luchtvochtigheid: < 65%
e  QOpslagtemperatuur: +10 ... +40°C
e  Geen direct zonlicht of UV-straling
e  Bescherm tegen nabijgelegen warmte-
of koudebronnen

6. Transport

Het transport van producten moet gebeuren in de container van

de fabrikant en dit geldt voor alle transportmiddelen en over elke
afstand.

De producten moeten worden verpakt in houders, containers en
andere onderdelen en materialen die het product beschermen
tegen beschadiging en verlies, zodat hun veiligheid tijdens transport,
overladen en opslag gegarandeerd is.

De inhoud van deze publicatie is auteursrechtelijk beschermd en mag niet worden
overgenomen (zelfs niet gedeeltelijk) tenzij schriftelijke toestemming is gegeven.
Elke zorgvuldigheid is genomen om de nauwkeurigheid van de informatie in deze
publicatie te verzekeren maar geen aansprakelijkheid kan voor om het even welke
verlies of schade worden aanvaard die direct, indirect of volgend uit het gebruik van
informatie uit deze publicatie volgt.
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LES DETTE FORST
Sikkerhetstiltak

Les hele bruksanvisningen for bruk. Felg alle sikkerhetsanvisninger
for & unnga personskader eller materielle skader ved bruk av
utstyret.

SKF kan ikke holdes ansvarlig for skader som oppstar som falge av
feil bruk av produktet eller manglende vedlikehold. Hvis du er usikker
pa hvordan produktet skal brukes, ma du kontakte SKF.

Hvis du ikke overholder falgende, kan det oppsta bade personskader

og materielle skader.

e Utstyret ma kun brukes av personer som har fatt oppleering.

e Bruk egnet verneutstyr, som vernebriller, hansker og sko, nar du
bruker utstyret.

e Kontroller utstyret og alt tilbeher grundig for bruk.

o |kke bruk skadde komponenter. Utstyret ma ikke modifiseres.

e Bruk ren, anbefalt hydraulikkolje (SKF LHMF 300, LHDF 900
eller liknende).

e |kke bruk glyserin eller vannbaserte vaesker som trykkmedium.
Det kan fere til stor slitasje eller store skader pa utstyret.

e Utstyret ma ikke brukes dersom hydraulikktrykket overstiger de
oppgitte maksimumsgrensene.

e Du ma ikke forlenge handtaket for & redusere kraften som trengs
for & oppna maksimalt trykk. Bruk kun handkraft.

o |kke for olje under hayt trykk inn i oljeinntaket.

o Ikke bruk injektoren med tilbeher som ikke taler injektorens
maksimale arbeidstrykk.

o |kke bruk skiver pa tetningsflater.

e Qvervak trykket i oljeuttaket med en trykkmaler der det er mulig.

e Sorg for at all luft er fiernet fra hydraulikksystemet for du
trykksetter det.

e Sorg for at arbeidsstykket (lager, tannhjul eller liknende) ikke
kan skytes ut med hey kraft dersom trykket plutselig faller (for
eksempel ved hjelp av en mutter).

o |kke ta p& haytrykksrer. Olje som er under hayt trykk, kan trenge
gjennom huden og forarsake alvorlige skader. Hvis du far olje inn
under huden, ma du umiddelbart kontakte lege.

o |kke bruk skadde heytrykksrer. Unnga skarpe svinger nar du
kobler til rerene. Skarpe svinger vil fore til innvendige skader pa
rgrene, noe som igjen ferer til at de blir pdelagt.

Hvis et skadd rer trykksettes, kan det sprekke.

o |kke loft utstyret etter roret eller koblingene.
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e Folg de lokale sikkerhetsreglene.

e Service ma utferes av en kvalifisert tekniker eller et
SKF-verksted.

e Slitte eller skadde deler ma byttes ut med originale SKF-deler.

EC-konformitetserklaring
226400 E

Vi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nederland,

erkleerer med dette at produktene som er beskrevet i disse

brukerinstruksjonene, er i samsvar med vilkarene i folgende direktiv:

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF

og er i samsvar med folgende standarder:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Nederland, August 2023

= C€

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

1. Beskrivelse

226400 E har et maksimalt trykk pd 300 MPa og gir et volum per
slag pa 0,23 cm?.

226400 E/400 har et maksimalt trykk pa 400 MPa og gir et volum
per slag pa 0,23 cm?.

226400 E-serien kan brukes til mange forskjellige
oljeinnspraytingsoppgaver. Montering og demontering av lager,
koblinger og tannhjul, for & nevne noe.

Designen gjor at oljen automatisk gar tilbake til beholderen

nar trykket faller, slik at man minimerer risikoen for oljelekkasje.
Injektoren leveres komplett med reparasjonssett 226400 E-3 og er
pakket i en solid baerekoffert.
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2.

Tekniske data

Betegnelse 226400 E 226400 E/400
Maksimalt trykk 300 MPa 400 MPa
Volum per slag 0,23 cm?

Oljebeholderens kapasitet 200 cm?®

Oljeuttak G 3/4, eksterne gjenger

Min. oljeviskositet 300 mm?s ved driftstemperatur
Vekt 2,2 kg

3.

a)

o)

Bruksanvisning

Nar oljebeholderen (K) skal fylles, nedsenkes munnstykket i olje,
og stempelet trekkes tilbake ved hjelp av handtaket.

Deretter pekes munnstykket opp, og kulen som holder oljen pa
plass, trykkes lett ned slik at eventuell luft slippes ut.
Oljebeholderen kan fjernes og fylles uten at hydraulikktrykket
reduseres.

For & montere lager ved hjelp av SKF oljeinnsproytingsmetoden,
eller ved hjelp av en hydraulisk mutter, anbefales det & bruke olje
med viskositet rundt 300 mm?/s ved driftstemperatur.

Ved demontering av lager anbefales det a bruke olje med
viskositet rundt900 mm?/s ved driftstemperatur.

Injektoren ma skrus godt fast.

Apne ventilen (A), og skru den fulle oljebeholderen pa plass.
Oljebeholderen skal ikke skrus for hardt til injektoren. Hvis den
skrus fast for hardt, kan filternippelen bli edelagt. Serg for at
luftfri olje kommer ut av hullet i filternippelen (D).

Beveg spaken noen ganger for & slippe ut luft fra injektoren, og
lukk deretter ventilen godt.

Hvis ventilen ikke er tett nok, kan det veere vanskelig & oppna
maksimalt trykk.

Fortsett & pumpe til du oppnar ensket trykk.
226400 E: Maksimalt trykk er 300 MPa.
226400 E/400: Maksimalt trykk er 400 MPa.

Nar komponenten er montert/demontert, apner du ventilen slik
at overfledig olje kan renne tilbake til oljebeholderen.
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g) Skru los oljebeholderen nar du har brukt oljeinjektoren.
Tapp oljen fra beholderen ved a trykke ned kulen for du legger
oljeinjektoren og beholderen i kofferten igjen.

mTom

4. Vedlikehold
4.1 Skifte oljen

Nar du skifter olje eller etter vedlikehold, ma du serge for at det ikke
er luft i hydraulikksystemet. Dette ma kontrolleres fer du trykksetter
injektoren. Bruk kun ren, anbefalt hydraulikkolje. Ikke bland vaesker
eller oljer fra ulike produsenter.

4.2 Oljerenhet og lekkasjer

Skitt og metallpartikler i oljen kan fere til slitasje pa stempelet,
noe som igjen farer til oljelekkasje og store skader pa oljeinjektoren.

Anbefalt oljerenhetsniva skal oppfylle eller overstige
ISO 4406:1999 20/18/15.

Hvis du bruker vaesker som ikke er olje eller SKF monterings- og
demonteringsveeske, kan det oppsta korrosjon eller skader pa
stempelet.

Litt oljelekkasje mellom stempelflatene er normalt ved heyt oljetrykk.
Denne lekkasjen smorer stempelet.

4.3 Reservedeler

Betegnelse Beskrivelse

226400 E-1 Ventilskrue (A, B)

226400 E-2 Oljefilternippel (D)
226400 E-3 Reparasjonssett (C + E —J)
920100 B Oliebeholder (K)

920100 B-1 0-ring beholder (L)
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4.4 Tilbehor

Betegnelse Beskrivelse
LHMF 300/5 Monteringsvaeske (5 liter, 300 mm?/s ved 20 °C)
LHDF 900/5 Demonteringsvaeske (5 liter, 900 mm?/s ved 20 °C)

4.5 Reservedel

Betegnelse Beskrivelse
TDTC 1/X Generell verktoykasse uten innmat, sterrelse X
5. Lagring

Et tort sted uten stov, lagring i et tert og godt ventilert rom
e Holdbarhet: maks. 24 maneder
e Relativ fuktighet: < 65 %
e Lagringstemperatur: +10 ... +40 °C
e Ma ikke utsettes for direkte sollys og
UV-straling
e  Beskyttes mot naerliggende varme-
eller kuldekilder

6. Transport

Transporten av produktene skjer i produsentens container med alle
typer transportmidler over alle avstander.

Produktene ma pakkes i containere, containere og andre
komponenter og materialer som beskytter produktene mot skade
og tap, for & serge for at de er sikre under transport, omlasting,
transport og lagring.

Innholdet i denne utglvelsen er utgivers opphavsbeskyttede eiendom og kan ikke
reproduseres eller kopieres i noen form, herunder ogsé utdrag, uten skriftlig
forhandssamtykke. Alle forholdsregler er tatt for & sikre at informasjonen i denne
utgivelsen er korrekt. Vi patar oss imidlertid intet ansvar for eventuelle direkte,
indirekte eller avledede tap eller skader som kan oppsta som falge av bruken av
denne informasjonen.
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PRZECZYTAJ W PIERWSZEJ KOLEJNOSCI
Wymagane srodki ostroznosci

Przeczytaj niniejsza instrukcje od poczatku do samego konca.
Przestrzegaj wszystkich wskazanych érodkow ostroznoéci — pozwoli Ci to
unikna¢ odniesienia obrazen i powstania szkod majatkowych w trakcie
uzytkowania urzadzenia. Firma SKF nie ponosi odpowiedzialnosci

za zadne szkody ani obrazenia powstajace lub odnoszone wskutek
nieostroznego uzytkowania produktu, zaniedbywania kwestii jego
konserwadji oraz obstugiwania urzadzenia w sposob nieprawidtowy.

W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowych sposobow
uzytkowania urzadzenia skontaktuyj sie z firma SKF.

Nieprzestrzeganie ponizszych érodkéw ostroznoéci grozi

uszkodzeniem urzadzenia oraz odniesieniem obrazen.

e Dopilnuj, zeby obstugi urzadzenia podejmowat sie wytacznie
odpowiednio przeszkolony personel.

e Przy obstudze urzadzenia stosuj odpowiedni sprzet ochrony
osobistej, taki jak okulary ochronne, obuwie ochronne i rekawice
ochronne.

e Skontroluj urzadzenie i wszystkie powigzane akcesoria przed
przystapieniem do ich uzytkowania.

o Nie uzywaj uszkodzonych elementdw ani nie wprowadzaj zmian
w konstrukeji urzagdzenia.

e Uzywaj tylko czystych, zalecanych olejow hydraulicznych
(SKF LHMF 300, LHDF 900 lub podobnych).

e W roli czynnika ciSnienia nie uzywaj cieczy na bazie wody ani
gliceryny — grozi to przedwczesnym zuzyciem lub uszkodzeniem
urzadzenia.

e Nigdy nie uzywaj sprzetu przy cisnieniu hydraulicznym wyzszym
niz dopuszczalne.

o Nie przedtuzaj rekojesci w celu zmniejszenia sity wymaganej do
uzyskania maksymalnego ciénienia. Uzywaj tylko sity rak.

e Nie doprowadzaj oleju pod wysokim cisnieniem do przytgcza
wejéciowego oleju.

e Nie uzywaj do pracy z wtryskiwaczem akcesoriow o ci$nieniach
znamionowych nizszych od wskazanego maksymalnego cisnienia
roboczego wtryskiwacza.

e Nie stosuj podktadek na powierzchniach uszczelniajgcych.

e Kiedy tylko to mozliwe, monitoruj cisnienie wyjsciowe oleju za
pomoca manometru.

e Przed rozpoczeciem wytwarzania ciénienia w uktadzie
hydraulicznym dopilnuj, zeby z uktadu hydraulicznego zostato
usuniete wszelkie powietrze.
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e Zawsze chron demontowany element (np. tozysko, koto
zebate lub podobny element) przed zestrzeleniem z duza sita
z powierzchni osadzenia pod wptywem gwattownego spadku
ciénienia zacisku (np. poprzez uzycie nakretki zabezpieczajacej).

e Nie manipuluj przewodami wysokociénieniowymi rurowymi.
Olej pod ciénieniem moze przebic skore i spowodowac powazne
obrazenia. W razie przedostania sie oleju pod skore niezwtocznie
uzyskaj pomoc lekarska.

e Nie uzywaj uszkodzonych przewodow wysokocisnieniowych
rurowych. Przy podtaczaniu przewodu wysokociénieniowego unikaj
tworzenia ostrych zagiec i suptow — istnienie takich odcinkow
powoduje wewnetrzne uszkodzenia przewodow i prowadzi do
przedwczesnej utraty ich funkcjonalnosci. Wytworzenie cisnienia
w uszkodzonym przewodzie grozi jego rozerwaniem.

o Nie podno$ urzadzenia za przewody rurowe ani za ztaczki.

e Stosuj sie do obowiazujgcych lokalnych przepisow
bezpieczenstwa.

e Serwis urzadzenia powierzaj wytgcznie odpowiednio
wykwalifikowanym technikom hydraulikom lub pracownikom
centrow naprawczych SKF.

e W miejsce wszelkich czesci zuzytych lub uszkodzonych instaluj
wytacznie oryginalne wyroby marki SKF.

Deklaracja zgodnosci WE
226400 E

Jako spotka SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holandia
- niniejszym oswiadczamy, na nasza wytgczng odpowiedzialnosé
ze produkty bedace przedmiotem tej instrukgji obstugi spetniaja
wymagania i s zgodne z postanowieniami nastepujacej Dyrektywy:
DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/WE
oraz nastepujacych norm:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Holandia, Sierpien 2023

== C€

Guillaume Dubois
Kierownik ds. Jakosci i Zgodnosci Produktu

1. Opis

Witryskiwacz olejowy 226400 E wytwarza cisnienie maksymalne
300 MPa i ma wydatek jednostkowy 0,23 cm?. Wtryskiwacz olejowy
226400 E/400 wytwarza cisnienie maksymalne 400 MPa i ma
wydatek jednostkowy 0,23 cm?. Wtryskiwacze olejowe serii 226400
E maja roznorodne zastosowania, gdy sa wykorzystane w metodzie
wtrysku olejowego SKF. Montaz i demontaz tozysk, sprzegiet i kot
zebatych to tylko niektdre przyktady zastosowania.
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Konstrukgja urzgdzenia umozliwia automatyczny powrdt oleju

do zbiornika po zwolnieniu cisnienia, co ogranicza do minimum
niebezpieczenstwo wycieku oleju.

Wiryskiwacz jest dostarczany w komplecie z zestawem naprawczym
226400 E-3, zapakowany w solidng walizke transportowa.

2. Dane techniczne
Oznaczenie 226400 E 226400 E/400
Cisnienie maksymalne 300 MPa 400 MPa
Wydatek jednostkowy 0,23 cm?
Pojemnos¢ zbiornika oleju 200 cm?
Wyjscie oleju G 3/4, gwint zewnetrzny
Minimalna lepkos¢ oleju 300 mm?s w temperaturze pracy
Waga 2,2 kg

3.

q)

Instrukcja obstugi

Gdy zbiornik oleju (K) ma by¢ napetniony, jego koncowka
wylotowa jest zanurzana w oleju i ttok cofany przy uzyciu
uchwytu.

Nastepnie koncowka wylotowa jest ustawiana pionowo do gory,
a kulka zaworu utrzymujacego olej nieznacznie wciskana, aby
usunac ze zhiornika ewentualnie pozostate w nim powietrze.
Zbiornik oleju mozna zdejmowac i napetnia¢ bez uprzedniego
zwalniania ciénienia hydraulicznego.

Do montazu tozysk dokonywanego metoda wtrysku olejowego
SKF (SKF 0il Injection Method) albo przy uzyciu nakretki
hydraulicznej zaleca sie stosowanie oleju o lepkosci okoto

300 mm?/s w temperaturze pracy.

Do demontazu tozysk zalecane jest uzycie oleju o lepkosci okoto
900 mm?/s w temperaturze pracy.

Wtryskiwacz musi zosta¢ mocno wkrecony w gniazdo
przytaczeniowe w obstugiwanym urzadzeniu.

Otworz zawdr spustowy (A) i przykre¢ napetniony zbiornik
oleju do wtryskiwacza. Zbiornika oleju nie nalezy przykrecac
do wtryskiwacza zbyt mocno; uzycie nadmiernej sity mogtoby
doprowadzi¢ do uszkodzenia ztgczki filtra. Upewnij sie, ze olej
wydostajgcy sie przez otwor w ztgczce filtra (D) nie zawiera
powietrza.

Wykonaj przy pomocy dzwigni kilka suwdw, aby wyprze¢

z wnetrza korpusu wtryskiwacza wszelkie uwiezione w nim
powietrze, po czym mocno zamknij zawor spustowy.
Niedostateczne zakrecenie zaworu mogtoby utrudni¢
wytworzenie cisnienia maksymalnego.

W dalszym ciggu pompuj az do uzyskania poziomu ciénienia
wymaganego w danym uktadzie.
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226400 E: Cisnienie maksymalne wynosi 300 MPa.
226400 E/400: Cisnienie maksymalne wynosi 400 MPa.

f)  Po zamontowaniu lub zdemontowaniu elementu otworz zawor
spustowy, aby niepotrzebny juz olej sptynat z powrotem do
zbiornika.

g) Po uzyciu wtryskiwacza odkre¢ zbiornik oleju. Zanim umiescisz
wtryskiwacz oleju i zhiornik z powrotem w walizce transportowej,
spusc ze zbiornika olej poprzez wcisniecie kulki zaworu.

mToom

4. Konserwacja

4.1 Wymiana oleju

Przy wymianie oleju oraz po konserwacji urzadzenia kazdorazowo
nalezy dopilnowac, zeby w uktadzie hydraulicznym nie pozostawato
uwiezione powietrze — wtryskiwacz nalezy zawsze sprawdza¢ pod tym
katem przed przystgpieniem do wytwarzania w nim ciénienia. Uzywaj
tylko czystych, zalecanych olejow hydraulicznych. Nie mieszaj ptynow
ani olejow roznych marek.

4.2 Czystosc oraz wycieki oleju

Dirt and metal particles in the oil can cause wear of the piston
Obecne w oleju czastki zanieczyszczen i metali mogg Scierac
wspotpracujace powierzchnie ttoka; to prowadzi do nadmiernych
wyciekdw oleju i nieodwracalnego uszkodzenia wtryskiwacza.

Zaleca sie uzywanie oleju o czystosci zgodnej z wymaganiami normy
ISO 4406:1999 20/18/15 albo je przewyzszajace).

Ciecze niebedace ptynami montazowymi lub demontazowymi
marki SKF ani olejami moga powodowac korozje oraz uszkodzenia
wspotpracujacych powierzchni ttoka.

Niewielki wyciek oleju spomiedzy wspétpracujacych powierzchni
ttoka jest przy wysokim cisnieniu oleju normalnym zjawiskiem. Ten
maty wyciek pomaga w utrzymaniu ttoka w stanie dostatecznego
nasmarowania.
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4.3 Czeéci zamienne

Oznaczenie Opis

226400 E-1 Sruba zaworu (A,B)

226400 E-2 Ztaczka filtra oleju (D)

226400 E-3 Zestaw naprawczy (C + E - J)

920100 B Zbiornik oleju (K)

920100 B-1 Pierscien uszczelniajacy o przekroju okragtym

(0-ring) zbiornika (L)

4.4 Akcesoria
Oznaczenie Opis
LHMF 300/5 Ptyn montazowy
(5 litréw, 300 mm2/s w +20°C)
LHDF 900/5 Ptyn demontazowy

(5 litréw, 900 mm?/s w +20°C)

4.5 Czeé¢ zapasowa

Oznaczenie Opis
TDTC1/X Skrzynka narzedziowa uniwersalna bez wktadu,
rozmiar X

5. Przechowywanie

Wymagane suche, niezapylone miejsce. Przechowywac¢ w suchym
i odpowiednio wietrzonym pomieszczeniu.
e Dopuszczalny okres magazynowania:
maks. 24 miesigce
e Wilgotnoé¢ wzgledna: < 65%
e Temperatura przechowywania:
od +10 do +40°C
e Bez bezposredniego nastonecznienia badz promieniowania UV
e QOchrona przed pobliskimi zrodtami ciepta
oraz chtodu

6. Transport

W pojemniku producenta produkty mozna przewozi¢ wszelkimi
$rodkami transportu, na kazdym dystansie.

Produkty musza by¢ zapakowane w pojemniki, zbiorniki oraz inne
elementy i materiaty chronigce przed uszkodzeniem i utratg, zeby
przewdz, przetadunek i przechowywanie odbywaty sie bezpiecznie.

Treé¢ niniejszej publikacji jest chroniona prawem autorskim na rzecz wydawcy;
zabrania sie jej powielania (rowniez w czesci) bez uprzedniego udzielenia przez
wydawce stosownego zezwolenia na pismie.

Mimo Zze dotozono wszelkich staran w celu dopilnowania precyzji wiadomosci
zawartych w niniejszej publikacji, nie ponosimy odpowiedzialnoéci za zadne straty ani
szkody bezposrednie, poérednie czy nastepcze, jakie moga wynikna¢ z postugiwania
sie informacjami zawartymi w niniejszej publikacji.
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PRIMA DATA CITITI AICI
Masuri de siguranta

Cititi aceste instructiuni de utilizare n totalitate. Urmati toate
masurile de sigurantd pentru a evita vatamarea corporala sau
pagubele materiale n timpul operarii echipamentului. SKF nu
poate fi responsabila pentru pagube sau vatamari rezultate din
utilizarea produsului fara respectarea masurilor de siguranta, lipsei
de Tntretinere sau operarea incorectd a echipamentului. Tn caz de
neclaritati cu privire la utilizarea echipamentului, contactati SKF.

Nerespectarea urmatoarelor prevederi poate cauza deteriorarea

echipamentului si vatamare personala.

e Asigurati-va ca echipamentul este operat numai de personal
instruit.

e (and operati echipamentul, purtati echipament de protectie
personala adecvat, cum ar fi protectie pentru ochi, manusi de
protectie si incaltaminte sigura.

o Verificati echipamentul si toate accesoriile cu grija nainte
de utilizare.

e Nu utilizati componente deteriorate si nu modificati
echipamentul.

e Utilizati uleiuri hidraulice recomandate curate
(SKF LHMF 300, LHDF 900 sau similar).

e Nu utilizati glicerina sau lichide pe baza de apa ca mediu de
presiune. Rezultatul poate fi deteriorarea sau uzura prematura
a echipamentului.

e Nu utilizati echipamentul peste presiunea hidraulica maxima
mentionata.

e Nu prelungiti manerul pentru a reduce forta necesara pentru
a ajunge la presiunea maxima. Utilizati numai presiunea mainii.

e Nu aplicati ulei pentru presiune ridicata pe conexiunea pentru
admisie ulei.

e Nu utilizati injectorul cu accesorii care sunt evaluate sub
presiunea maxima de lucru a injectorului.

e Nu utilizati lichide de spalare pe suprafetele de etansare.

e Utilizati un manometru pentru a monitoriza presiunea de iesire
a uleiului ori de cate ori este posibil.

e Asigurati-va ca tot aerul a fost eliminat din sistemul hidraulic
Tnainte de a presuriza sistemul hidraulic.

e Preveniti ejectarea fortata a piesei de lucru (de ex. rulment, roata
dintatd sau piesa similara) la eliberarea brusca de presiune
(de ex. prin utilizarea piulitei de fixare).
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e Nu manipulati tevile de presiune ridicata. Uleiul sub presiune
poate patrunde in piele, cauzand rani grave. Daca uleiul este
injectat sub piele, solicitati asistenta medical imediat.

o Nu utilizati tevi de presiune ridicata deteriorate. Evitati ndoiturile
stranse si rasucirile la conectarea tevilor. Indoiturile stranse si
rasucirile vor deteriora teava Tn interior, cauzand defectiune
prematura.

Aplicarea presiunii asupra unei tevi deteriorate poate cauza
ruperea acesteia.

e Nu ridicati echipamentul de teava sau cuplaje.

e Respectati reglementarile locale cu privire la siguranta.

e Lucrarile de service pentru echipament trebuie efectuate de un
tehnician calificat in lucrari hidraulice sau la Centrul de
Reparatii SKF.

° Tnlocuiti piesele deteriorate sau uzate cu piese originale SKF.

Declaratia de conformitate CE
226400 E

Noi, Produse de mentenanta SKF, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Olanda, declaram pe propria raspundere prin

prezenta ca produsele descrise n aceste instructiuni de utilizare sunt

n conformitate cu conditiile urmatoarei Directiva (e):

DIRECTIVA INSTALATIILOR MECANICE 2006/42/EC

si sunt n conformitate cu urmatoarele standarde:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Olanda, August 2023

= C€

Guillaume Dubois
Director Calitate si Conformitate

1. Descriere

226400 E are presiunea maxima de 300 MPa si furnizeaza un volum
per cursa de 0,23 cm®.

226400 E/400 are presiunea maxima de 400 MPa si furnizeaza un
volum per cursa de 0,23 cm®.

Seria 226400 E poate fi utilizata pentru multe aplicatii diferite de
injectare de ulei. Montarea si demontarea rulmentilor, cuplajelor si
rotilor dintate sunt numai cateva exemple.

Designul Ti permite uleiului sa fie returnat in mod automat in
rezervor, dupa ce presiunea este eliberatd, reducand riscul scurgerii
de ulei.

Injectorul este livrat cu un set de reparatii 226400 E-3 si este
Tmpachetat ntr-o geanta de transport robusta.
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2.

Date tehnice

Denumire 226400 E 226400 E/400
Presiune maxima 300 MPa 400 MPa
Volum per cursa 0,23 cm?

Capacitate rezervor de ulei 200 cm?®

lesire ulei G 3/s, filet extern

Vascozitate min. ulei 300 mm?s la temperatura de operare
Greutate 2,2 kg

3.

a)

c)

e)

Instructiuni de operare

Cand rezervorul de ulei (K) urmeaza sa fie umplut, duza trebuie
introdusa Tn ulei si pistonul trebuie retras utilizand manerul.
Duza trebuie apoi pozitionata Tn sus, iar bila supapei care retine
uleiul trebuie apasata usor pentru a-i permite aerului ramas sa
iasa.

Rezervorul de ulei poate fi demontat si reumplut fara a se elibera
presiunea hidraulica.

Pentru montarea rulmentilor folosind Metoda de injectie de ulei
SKF sau o piulita hidraulica, se recomanda utilizarea unui ulei
cu o0 vascozitate de aproximativ 300 mm?/s la temperatura de
operare.

Pentru demontarea rulmentilor, se recomanda utilizarea unui
ulei cu o vascozitate de aproximativ 900 mm?%s la temperatura
de operare.

Injectorul trebuie sa fie Tnsurubat bine i aplicatie.

Deschideti supapa de eliberare (A) si insurubati rezervorul de
ulei plin la locul sdu. Rezervorul de ulei nu trebuie Tnsurubat prea
strans pe injector. Prea multa forta poate rupe niplul filtrului.
Asigurati-va ca din orificiul niplului filtrului (D) iese ulei fara aer.

Faceti cateva curse cu maneta pentru a deplasa aerul ramas n
corpul injectorului si Tnchideti apoi ferm supapa de eliberare.
Daca supapa nu este suficient de etansa. poate fi dificil de atins
presiunea maxima.

Continuati sa pompati pana ajungeti la presiunea necesara
pentru aplicatia dvs.

226400 E: Presiunea maxima este 300 MPa.

226400 E/400: Presiunea maxima este 400 MPa.

Dupa ce componenta a fost montata/demontatd, deschideti
supapa de eliberare pentru a permite scurgerea uleiului Tnapoi
n rezervorul de ulei.

Desurubati rezervorul de ulei dupa utilizarea injectorului de ulei.
Scurgeti uleiul din rezervor, apdsand bila supapei, inainte de
a pune injectorul de ulei si rezervorul in geanta de transport.
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4. Intretinerea

4.1 Schimbarea uleiului

La schimbarea uleiului sau dupa lucrarile de ntretinere, asigurati-
va cd nu a ramas aer in sistemul hidraulic. Trebuie sa faceti aceasta
verificare Tnaintea presurizarii injectorului. Utilizati numai uleiuri
hidraulice recomandate, curate. Nu combinati lichide sau uleiuri

de marci diferite.

4.2 Curatenia uleiului si scurgerile de ulei

Murdaria si particulele de metal din ulei pot cauza uzura suprafetelor
de contact ale pistonului, rezultdnd scurgeri excesive de ulei si
deteriorarea ireparabila a injectorului de ulei.

Nivelul recomandat de curdtenie a uleiului trebuie sa Tntruneasca
sau sa depaseasca IS0 4406:1999 20/18/15.

Utilizarea de lichide, altele decat uleiuri sau lichide de montaj
si demontare SKF, poate cauza coroziunea si/sau deteriorarea
suprafetelor de contact ale pistonului.

La presiuni ridicate ale uleiului, se estimeaza o scurgere de ulei in
cantitati mici intre suprafetele de contact ale pistonului. Aceasta
scurgere Tn cantitdti mici asigurd mentinerea lubrifierii pistonului.

4.3 Piese de schimb

Denumire Descriere

226400 E-1 Surub supapa (A, B)
226400 E-2 Niplu filtru de ulei (D)
226400 E-3 Set de reparatii (C + E - J)
920100 B Rezervor de ulei (K)

920100 B-1 Garnitura inelara rezervor (L)
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4.4 Accesorii

Denumire Descriere
LHMF 300/5 Lichid de montare (5 litri, 300 mm?/s la 20 °C)
LHDF 900/5 Lichid de demontare (5 litri, 900 mm?/s la 20 °C)

4.5 Piesa de schimb

Denumire Descriere
TDTC /X Cutie de unelte de uz general, fard insertie, marimea X

5. Depozitarea

A se depozita Tntr-un loc uscat, fara praf, intr-o camera uscata, bine
ventilata
e Perioada de utilizare: max. 24 de luni
e Umiditate relativa: < 65%
e Temperatura de depozitare: +10 ... +40 °C
e Ase evita lumina directa a soarelui sau
radiatiile UV
e Ase proteja Tmpotriva surselor de cdldura sau frig din apropiere

6. Transportul

Transportul produselor este efectuat in containerul producatorului
prin toate mijloacele de transport la orice distanta.

Produsele trebuie Tmpachetate n containere, containere si alte
componente si materiale care protejeaza produsele Tmpotriva
pierderii si deteriorarii, pentru a se asigura siguranta produselor pe
parcursul transportului, reincarcarii, transportului si depozitarii.

Toate drepturile asupra continutului acestei publicatii sunt reyervate editorilor si este
interzisa reproducerea lor (chiar si a unor fragmente) fara obtinerea prealabild a
acordului scris. Pentru acesta publicatie s-au luat toate masurile pentru asigurarea
acuratetii informatiilor, dar nu se accepta nici o raspundere pentru nici un fel de
pagube sau pierderi directe, indirecte sau rezultate din utilizarea informatiilor
continute aici.
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NAJPRV S| PRECITAJTE TOTO
Bezpecnostné opatrenia

Precitajte si cely tento navod na pouzivanie. Pri pouzivani zariadenia
dodrziavajte vSetky bezpecnostné opatrenia, aby nemohlo dojst’ k
(razu alebo poskodeniu majetku. SKF nemdze niest’ zodpovednost
za Skodu ani Uraz, sposobeny nebezpecnym pouzivanim produktu,
nedostatocnou drzbou alebo nespravnou prevadzkou zariadenia.
V pripade akejkolvek neistoty z hladiska pouzivania zariadenia
kontaktujte SKF.

Nedodrzanie nizsie uvedenych bodov mdze spdsobit poskodenie

zariadenia a (raz.

e Dbajte na to, aby zariadenie obsluhoval len vySkoleny personal.

e Pripradi so zariadenim pouZivajte spravne osobné
ochranné pracovné prostriedky, ako st prostriedky na
ochranu zraku, pracovné rukavice a bezpecnostnii obuv.

e Pred pouzitim zariadenia vykonajte jeho dokladn( kontrolu
vratane celého prislusenstva.

e Poskodené komponenty zariadenia nepouzivajte a zariadenie
neupravujte.

e Pouzivajte Cisté odporucané hydraulické kvapaliny
(SKF LHMF 300, LHDF 900 alebo podobné).

e Ako tlakové médium nepouzivajte glycerin ani kvapaliny
s obsahom vody. Mohlo by dgjst’ k pred¢asnému opotrebovaniu
alebo poskodeniu zariadenia.

e Zariadenie nepouzivajte s vy$sim ako uvedenym maximalnym
hydraulickym tlakom.

e Rukovat nepredlZujte s cielom znizit silu potrebnii na
dosiahnutie maximalneho tlaku. PouZivajte len tlak ruky.

e Do pripojky pre vstup oleja nepouzite vysokotlakovy olej.

e Vstrekovac nepouzivajte s prislusenstvom, ktoré je dimenzované
na mensi ako maximalny pracovny tlak vstrekovaca.

e Na tesniace povrchy nepouzivajte podlozky.

e VZdy, ked to je moZné, pouZivajte tlakomer na monitorovanie
tlaku oleja na vystupe.

e Pred natlakovanim hydraulického systému sa presvedcte,
Ze bol z neho odstraneny vietok vzduch.

e Zabrante, aby nedoslo k prudkému vymrsteniu obrobku
(napr. loZiska, ozubeného kolesa alebo podobného predmetu)
nahlym poklesom tlaku (napr. pouZitim samosvornej matice).

134 SK akF



e Nemanipulujte s vysokotlakovym potrubim. Olej moze preniknat
cez pokozku a sposobit’ vazne poranenie. Ak by doslo k
preniknutiu oleja pod pokozku, okamZite vyhladajte
lekarsku pomoc.

e Nepouzivajte poskodené vysokotlakové potrubie. Pri spajani hadic
zabrante vytvoreniu ostrych ohybov a prekriteniu. Ostré ohyby
a prekrutenia hadic spdsobia ich vnltorné poskodenie, vedice k
predcasnej poruche.

Tlak pdsobiaci na poskoden(i hadicu mdZe spdsobit’ jej
roztrhnutie.

e Zariadenie nedvihajte za hadicu ani spojky.

e DodrZiavajte lokalne bezpe¢nostné nariadenia.

e  Servis zariadenia zverte kvalifikovanému technikovi,
Specializovanému na hydrauliku alebo servisnému stredisku SKF.

e  Opotrebované alebo poskodené diely vymente za originalne
diely SKF.

EU Vyhlasenie o zhode
226400 E

My, spolo¢nost SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Holandsko, tymto na nasu vylucnd zodopvednost vyhlasujeme, Ze
produkty opfsané v tychto navodoch na pouZivanie spifiaji podmienky
tejto smernice:
SMERNICA PRE STROJNE ZARIADENIA 2006/42/EC
o strojovych zariadeniach a st v stlade s tymito normami:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Holandsko, August 2023

== C€

Guillaume Dubois
Manazér kvality a zhody

1. Opis

Typ 226400 E ma maximalny tlak 300 MPa a dodava objem na
zdvih 0,23 cm?.

Typ 226400 E/400 ma maximalny tlak 400 MPa a dodava objem na
zdvih 0,23 cm?®.

Typ 226400 E sa da pouzit' v mnohych aplikaciach so vstrekovanim
oleja. Ako priklad mozeme uviest montaz a demontaz lozisk, spojok a
ozubenych kolies.

Jeho konstrukcia umoznuje automaticky navrat oleja do zasobnika,
¢im sa po uvolneni tlaku minimalizuje riziko Uniku oleja.

Vstrekovac sa dodava kompletny so stpravou na opravy 226400 E-3
a je uloZeny v pevnom prenosnom obale.
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2. Technické udaje
Oznacenie 226400 E 226400 E/400
Maximalny tlak 300 MPa 400 MPa
Objem na zdvih 0,23 cm?
Objem zasobnika oleja 200 cm?
Vystup oleja G 3/4, vonkajsi zavit
Min. viskozita oleja 300 mm?/s pri prevadzkovej teplote
Hmotnost 2,2 kg

3.

a)

o)

e)

Prevadzkové pokyny

Pri plneni zasobnika oleja (K) sa dyza ponori do oleja a piest sa
zatiahne pomocou rukovate.

Dyza sa potom nasmeruje nahor a gul6cka ventilu zachytavajlca
olej sa zlahka stlaci, aby mohol unikn(t vietok vzduch.

Zasobnik oleja sa da zloZit a naplnit bez uvolnenia hydraulického
tlaku.

Pri montazi lozisk metddou SKF so vstrekovanim oleja alebo
prostrednictvom hydraulickej matice odporiicame pouZzit olej s
viskozitou priblizne 300 mm?/s pri prevadzkove;j teplote.

Pri demontazi lozisk odporcame pouzit olej s viskozitou
priblizne 900 mm#/s pri prevadzkovej teplote.

Vstrekovac musi byt pevne zaskrutkovany do aplikacie.

Otvorte vypGstaci ventil (A) a zasobnik oleja zaskrutkujte do
polohy az na doraz. Zasobnik oleja by sa na vstrekovac nemal
naskrutkovat prili$ natesno. Prilis velka sila by mohla poskodit
vsuvku filtra. PresvedCte sa, Ze z otvoru vo vsuvke filtra unika olej
bez vzduchu (D).

Pakou vykonajte niekolko zdvihov, aby ste vytlacili vsetok vzduch
zachyteny v telese vstrekovaca a potom vypustaci ventil pevne
zatvorte.

Ak by ventil dostatocne netesnil, mohol by byt problém
dosiahnut maximalny tlak.

Pokracujte v pumpovani az do dosiahnutia pozadovaného tlaku
pre vasu aplikaciu.

226400 E: Maximalny tlak je 300 MPa.

226400 E/400: Maximalny tlak je 400 MPa.

Po montazi/demontazi komponentu otvorte vypUstaci ventil,
aby prebytocny olej mohol vytiect spat’ do zasobnika oleja.

Po pouZiti vstrekovaca oleja odskrutkujte zasobnik oleja. Pred
ulozenim vstrekovaca oleja a zasobnika do prenosného obalu
vypustte olej zo zasobnika stlacenim guldcky ventilu.
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4. Udrzba

4.1 Vymena oleja

Po vymene oleja alebo po Udrzbe sa presvedcte, ¢i v hydraulickom
systéme neostal zachyteny Ziadny vzduch. Tato kontrola sa musi
vykonat' pred natlakovanim vstrekovaca. Pouzite len Cisty, odpor(cany
hydraulicky olej. NemieSajte kvapaliny alebo oleje roznych znadiek.

4.2 Cistota oleja a jeho unikanie

Nedistoty a kiisky kovu v oleji mdZu spdsobit opotrebovanie
trecich povrchov piestu, ¢o by viedlo k nadmernému Uniku oleja a
neopravitelnému poskodeniu vstrekovaca oleja.

Odporucena Cistota oleja by mala byt dodrZzana, ak nie zvySena
ISO 4406:1999 20/18/15.

Pouzivanie inych kvapalin, neZ olejov alebo montaznych a
demontaznych kvapalin od spolocnosti SKF, moze sposobit’ koroziu
alebo poskodenie trecich povrchov piesta.

Pri vysokych tlakoch oleja moze dojst k unikaniu malého mnozstva
oleja medzi trecimi povrchmi piesta. Toto malé presakovanie pomaha
zaistit mazanie piesta.

4.3 Nahradneé diely

Oznacenie Opis

226400 E-1 Zavit ventilu (A,B)

226400 E-2 Vsuvka olejového filtra (D)
226400 E-3 Slprava na opravy (C + E-J)
920100 B Zasobnik oleja (K)

920100 B-1 Tesniaci kriZok zasobnika (L)

4.4 Prislusenstvo

Oznacenie Opis
LHMF 300/5 MontaZna kvapalina (5 litrov, 300 mm?/s pri 20 °C)
LHDF 900/5 Demontazna kvapalina (5 litrov, 900 mm?/s pri 20 °C)
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4.5 Nahradny diel

Oznacenie Opis
TDTC 1/X Bezny kufrik na naradie bez obloZenia, velkost X

5. Skladovanie

Suché miesto bez prachu, skladovanie v dobre vetranej suchej
miestnosti

e  Skladovatelnost: max. 24 mesiacov

e Relativna vlhkost: < 65 %

e Teplota skladovania: +10 ... +40 °C

e Nevystavujte priamemu slnecnému svetlu alebo UV Ziareniu
e Chrante pred zdrojmi tepla alebo chladu v blizkosti zariadenia

6. Preprava

Preprava vyrobkov sa uskuto¢nuje v kontajneri vyrobcu vsetkymi
dopravnymi prostriedkami na akUkolvek vzdialenost’.

Viyrobky musia byt zabalené v nadobach, kontajneroch a inych
komponentoch a materialoch, ktoré chrania vyrobok pred
poskodenim a stratou, aby bola zaistena ich bezpecnost pocas
prepravy, prekladania a skladovania.

Na obsah tejto publikicie mé autorské prava vydavatel a bez jeho predchadzajiceho
pisomného sthlasu sa nesmie reprodukovat (ani vyfatky z nej). Na zabezpecenie
presnosti informéacii uvedenych v tejto publikacii sme vynaloZili maximalne Usilie,
avsak za ziadnu priamu, nepriamu, ani nasledn( stratu ¢i skodu, vyplyvajlcu z
pouZitia tychto informacii, nenesieme Ziadnu zodpovednost.

138 SK akF



Vsebina

1.

2.

VarnoSstni UKIEPi...eeeeeeeeeeeeesrneeeeeeeesersrnneeeeseesssssssssesesesesssnnnanes 140
1Zjava ES 0 SKIadnoSti..ccoceeeeerueererreeeessneencsneeecsneesssssnessssneene 141
Opis 141
Tehniéni podatki 141
Navodila za uporabo ......ccceeeeeeeeeeinreeeninreeeeccseeessneenesnes 142
VzdrZevanje 143

41 Menjava olja 143

4.2 Cistost in puscanje olja 143

4.3 Nadomestni deli 143

b.b DOAALKI oottt 143

4.5 Nadomestni del 143
Skladiscenje.... 144
Prevoz .44

Prevod izvirnih navodil
SL 139

akF



AN A

=) | §

—

NAJPREJ PREBERITE
Varnostni ukrepi

V celoti preberite to navodilo za uporabo. Upostevajte vse
previdnostne ukrepe, da preprecite nastanek telesnih poskodh

ali materialne Skode med uporabo opreme. Druzba SKF ne more
prevzeti odgovornosti za Skodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi
uporabe nevarnih izdelkov, pomanjkljivega vzdrzevanja ali nepravilne
uporabe opreme. V primeru negotovosti glede uporabe opreme se
obrnite na druzbo SKF.

Neupostevanje naslednjih tock lahko povzroci poskodbe opreme in

telesne poskodbe.

e  Poskrhite, da bo opremo uporabljalo samo usposobljeno osebje.

e Priuporahi te opreme imejte ustrezno osebno zascitno opremo
kot je zaS(Citna obutev, zasCitne rokavice in zas(ita za oci.

e Pred uporabo vedno skrbno preglejte opremo in vse dodatke.

e Ne uporabljajte poskodovanih komponent in ne spreminjajte
opreme.

e Uporabljajte priporocena Cista hidravlicna olja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ali podobna).

e 7a tlatni medij ne uporabljajte glicerina ali tekocin na vodni
osnovi. Posledica je lahko poskodba ali pred¢asna obraba opreme.

e QOpreme ne uporabljajte pri hidravlicnem tlaku, ki presega
najvisjega navedenega.

e Ne podaljSujte rocice, da bi zmanjsali silo, ki je potrebna za
doseganje najvedjega tlaka. Uporabljajte izkljucno rocni pritisk.

e Na povezavi dovoda za olje ne uporabljajte olja pod visokim
tlakom.

e Ne uporabljajte vbrizgalnika z dodatki, ki so izdelani za uporabo
ob nizjem delovnem tlaku od najvisjega delovnega tlaka
vbrizgalnika.

e Na tesnilnih povrsinah ne uporabljajte podlozk.

e Kadar je mogocCe, uporabljajte merilnik tlaka za spremljanje tlaka
na izhodu olja.

e Poskrbite, da bo pred vzpostavitvijo tlaka v hidravlicnem sistemu
iz njega odstranjen ves zrak.

e Prepredite, da bi se obdelovanec (npr. lezaj, zobnik ali podoben
predmet) ob nenadni sprostitvi tlaka silovito premaknil z mesta
(npr. tako, da uporabite zadrzevalno matico).

e Ne rokujte z visokotlacnimi cevmi. Olje pod tlakom lahko predre
koZo in povzrodi hude telesne poskodbe. Ce pride do vbrizga olja
pod kozo, takoj poiscite zdravnisko pomoc.

e Ne uporabljajte poskodovanih visokotlacnih cevi. Pri povezovanju
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cevi pazite, da ne nastanejo ostri zavoji in pregibi. Ostri zavoji in
pregibi namrec povzrocijo notranje poskodbe cevi, zaradi katerih
pride do predcasne okvare. Dodajanje pritiska na poskodovano
cev lahko povzrodi njeno predrtje.

e Opreme ne dvigujte za cevi ali spoje.

e Ravnajte se po lokalnih varnostnih predpisih.

e Poskrbite, da bo opremo servisiral usposobljen servisni tehnik ali
center za popravila SKF.

e Obrabljene ali poskodovane dele zamenjajte z originalnimi deli SKF.

Izjava ES o skladnosti
226400 E

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nizozemska,

izjavljamo pod lastno odgovornostjo, da izdelki, opisani v teh navodilih

za uporabo, ustrezajo pogojem naslednje Direktive:

DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES

in da so skladni z naslednjimi standardi:

EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction

EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles

EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Nizozemska, Avgust 2023

== C€

Guillaume Dubois
Vodja kvalitete in skladnosti

1. Opis

Izdelek 226400 E ima najvedji tlak 300 MPa in gibno

prostornino 0,23 cm?.

Izdelek 226400 E/400 ima najvedji tlak 400 MPa in gibno
prostornino 0,23 cm?.

Serijo 226400 E je mogoce uporabljati za mnoge razlicne aplikacije
z vbrizgom olja. Montaza in demontaza lezajev, spojev in zobnikov
predstavljata le nekaj primerov. Zasnova omogoca samodejno
vracanje olja v posodo ob sprostitvi tlaka, kar zmanjsuje tveganje
za puscanje olja. Vbrizgalnik je dobavljen s kompletom za popravilo
226400 E-3 in pakiran v vzdrzljiv kovcek.

2. Tehnicni podatki

Oznaka 226400 E 226400 E/400
Najvedji tlak 300 MPa 400 MPa
Gibna prostornina 0,23 cm?

Kapaciteta posode za olje 200 cm?®

Izhod za olje G 3/4, notranji navoj

Najmanjsa viskoznost olja 300 mm?/s pri delovni temperaturi
Masa 2,2 kg
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3.

a)

9]

Navodila za uporabo

Ko polnite posodo za olje (K), morate potopiti Sobo v olje in z
roCico izvledi bat.

Sobo nato abrnite navzgor in rahlo pritisnite navzdol kroglico
ventila, ki zadrZuje olje, da bo lahko zrak izstopil.

Posodo z oljem lahko odstranite in ponovno napolnite, ne da bi
sprostili hidravlicni tlak.

Za montazo lezajev s SKF metodo vbrizga olja ali s pomocjo
hidravlicne matice je priporocena uporaba olja z viskoznostjo
priblizno 300 mm?/s pri delovni temperaturi.

Za demontazo lezajev je priporocena uporaba olja z viskoznostjo
priblizno 900 mm?/s pri delovni temperaturi.

Vbrizgalnik je treba trdno priviti v aplikacijo.

Odprite sprostilni ventil (A) in privijte polno posodo za olje.
Posode za olje ne smete premocno priviti na vhrizgalnik.
Prevelika sila lahko zlomi mazalko filtra. Prepricajte se, da iz
odprtine v mazalki filtra (D) izteka olje brez zraka.

Nekajkrat potisnite vzvod, da iz vbrizgalnika izstopi morebiten
ujet zrak, in nato trdno zaprite sprostilni ventil.

Ce ventil ni dovolj tesno zaprt, lahko to otezi vzpostavitev
najvecjega tlaka.

Nadaljujte s crpanjem, dokler ne doseZete potrebnega tlaka za
svojo aplikacijo.

226400 E: Najvedji tlak je 300 MPa.

226400 E/400: Najvedji tlak je 400 MPa.

Po montazi oziroma demontazi komponente odprite sprostilni
ventil, da bo odvecno olje lahko steklo nazaj v posodo za olje.

Po koncu uporabe vbrizgalnika za olje odvijte posodo za olje.
Odtocite olje iz posode, tako da potisnete kroglico ventila navzdol,
preden vbrizgalnik in posodo za olje pospravite nazaj v kovcek.

mTom
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4, VzdrZevanje

4.1 Menjava olja

Pri menjavi olja ali po vzdrZevanju se prepricajte, da v hidravlicnem
sistemu ni ujetega zraka. To je treba preveriti pred vzpostavitvijo tlaka
v vbrizgalniku. Uporabljajte samo Cista, priporocena hidravlicna olja.
Ne mesate tekocin ali olj razlicnih znamk.

4.2 Cistost in puscanje olja

Dirt and metal particles in the oil can cause wear of the piston
Umazanija in kovinski delci v olju lahko povzrocijo obrabo sti¢nih
povrsin bata, kar povzroci prekomerno puscanje olja in nepopravljive
poskodbe vbrizgalnika olja.

Stopnja Cistosti priporocenega olja mora dosegati ali presegati
zahteve IS0 4406:1999 20/18/15.

Uporaba tekocin, ki niso olja ali tekoCine za montaZo/demontaZo
komponent SKF, lahko povzrodi korozijo in/ali poskodbe sticnih povrsin
bata.

Pri visokih tlakih olja je pricakovano puscanje manjSe kolicine olja
ob sti¢nih povrsinah bata. To pus¢anje pomaga zagotoviti zadostno
mazanje bata.

4.3 Nadomestni deli

Oznaka Opis
226400 E-1 vijak ventila (A,B)
226400 E-2 mazalka filtra za olje (D)
226400 E-3 komplet za popravilo (C + E - J)
920100 B posoda za olje (K)
920100 B-1 vsebnik z O-tesnilom (L)
4.4 Dodatki
Oznaka Opis
LHMF 300/5 tekoCina za montazo
(5 litrov, 300 mm?/s pri 20 °C)
LHDF 900/5 tekoCina za demontazo

(5 litrov, 900 mm?/s pri 20 °C)
4.5 Nadomestni del

Oznaka Opis
TDTC 1/X kovcek brez vlozka, velikost X
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5. Skladiscenje
Suho mesto brez prahu, shranjevanje v dobro prezracevanem suhem
prostoru
e Rok uporabnosti: max. 24 mesecev
e Relativna vlaznost: < 65 %
e Temperatura skladiscenja: +10... +40° C
e Brez neposredne soncne svetlobe ali
UV -sevanja
e  ZaS(ita pred bliznjimi viri toplote ali mraza

6. Prevoz

Prevoz izdelkov poteka v zabojnikih proizvajalca z vsemi prevoznimi
sredstvi na kateri koli razdalji.

Izdelke je treba pakirati v zabojnike, posode in druge sestavne dele
ter materiale, ki SCitijo izdelek pred poskodbami in izgubo, da se
zagotovi njihova varnost med prevozom, pretovarjanjem, prevozom in
skladis¢enjem.

Vsebina te publikacije predstavlja avtorske pravice izdajatelja in je ni dovoljeno
razmnoZevati ali kopirati v nobeni obliki (niti delno) brez predhodnega pisnega
soglasja. Poskrbljeno je bilo za tocnost informacij navedenih v tej publikaciji, vendar
ne moremo prevzeti nobene odgovornosti za kakrsnokoli neposredno ali posredno
izgubo oziroma $kodo, ki bi nastala zaradi uporabe navedenih informacij.
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LAS DETTA FORST
Sakerhetsforeskrifter

Las igenom hela den har bruksanvisningen. Folj alla
sakerhetsforeskrifter for att undvika personskador eller skador pa
egendom nar utrustningen anvands. SKF kan inte hallas ansvarig for
personskador eller skador pa egendom pa grund av att produkten
anvands pa ett riskabelt satt, att underhall inte utfors eller att
utrustningen anvands felaktigt. Om det finns tveksamheter om hur
utrustningen ska anvandas, kontakta SKF.

Om inte foljande sakerhetsforeskrifter foljs, finns risk for

personskador och skador pa utrustningen.

e  Setill att utrustningen endast anvands av utbildad personal.

e Anvand erforderlig personlig skyddsutrustning sa som
Skyddsglasogon, skyddshandskar och skyddskor vid drift av
utrustningen.

e Kontrollera utrustningen och alla tillbehor noggrant innan
de anvands.

e Anvand inte skadade komponenter och gor inga andringar
i utrustningen.

e Anvand rena, rekommenderade hydrauloljor
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller liknande).

e Anvand inte glycerin eller vattenbaserade vatskor som
tryckmedium. Det kan leda till dkat slitage eller skador pa
utrustningen.

e Anvand inte utrustningen over angivet maximalt hydraultryck.

e Forlang inte handtaget for att minska kraften som behovs for att
uppnd maximalt tryck. Anvand bara handkraft.

e Anvand inte olja med hogt tryck pa oljeinloppet.

e Anvand inte injektorn med tillbehor som klarar ett lagre tryck an
injektorns maximala arbetstryck.

e Anvand inte brickor pa tatningsytor.

e Anvand en manometer for att overvaka trycket vid oljeutloppet
dar det ar maojligt.

e Setill att all luft har avlagsnats fran hydraulsystemet innan
det trycksatts.

e Forhindra att arbetsstycket (t.ex. lager, kugghjul eller liknande)
kan slungas ut valdsamt om trycket plétsligt skulle forsvinna
(t.ex. med hjalp av en ldsmutter).

e Hantera inte ror under hogt tryck. Olja under tryck kan tranga
igenom huden och orsaka allvarliga skador. Om olja tranger in
under huden ska du uppsdka lakarvard omedelbart.
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e Anvand inte skadade hogtrycksror. Undvik att roren bojs kraftigt
eller snor sig nar de ansluts. Det kan skada réren pa insidan och
orsaka haverier i fortid.

Om ett skadat ror trycksatts kan det brista.

e Lyftinte utrustningen i roret eller kopplingarna.

e 0l lokala sakerhetsforeskrifter.

e L&t utrustningen genomga service av en kvalificerad
hydraultekniker eller SKF reparationscenter.

e  Ersatt slitna eller skadade delar med SKF originaldelar.

EG-forsakran om overensstammelse
226400 E

Vi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nederlanderna,
forsakrar harmed pa eget ansvar att de produkter som beskrivs i
denna bruksanvisning uppfyller kraven i foljande direktiv:
MASKINDIREKTIV 2006/42/EC
och uppfyller foljande standarder:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components

Houten, Nederlanderna, Augusti 2023

== C€

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

1. Beskrivning

26400 E har ett maximalt tryck pa 300 MPa och ger en volym per
slag pa 0,23 cm?.

26400 E/400 har ett maximalt tryck pa 400 MPa och ger en volym
per slag pa 0,23 cm?.

226400 E-serien kan anvandas for manga olika
tryckoljetillampningar. Montering och demontering av lager,
kopplingar och kugghjul r bara nagra exempel.

Konstruktionen gor att oljan automatiskt kan rinna tillbaka till
behallaren nar trycket slépps vilket minimerar risken for oljelackage.
Injektorn levereras komplett med reparationssats 226400 E-3

och ar forpackad i en robust barvaska.
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2. Tekniska data

Beteckning 226400 E 226400 E/400

Maximalt tryck 300 MPa 400 MPa

Volym per slag 0,23 cm?

Oljebehallarens kapacitet 200 cm?®

Oljeutlopp G 3/s, yttre ganga

Max. oljeviskositet 300 mm?s vid radande
arbetstemperatur

Vikt 2,2 kg

3. Bruksanvisning

a) Vid fyllning av oljebehallaren (K) sanks munstycket ned i olja och
kolven dras tillbaka med hjalp av handtaget.

Rikta sedan munstycket uppat och tryck latt pa ventilkulan som
haller kvar oljan sa att luft kan komma ut.

Oljebehallaren kan tas bort och fyllas pa utan att hydraultrycket
slapps.

Vid montering av lager med SKF tryckoljemetod, eller med hjalp
av en hydraulisk mutter, rekommenderas anvandning av olja med
en viskositet pa cirka 300 mm?/s vid radande arbetstemperatur.
For demontering av lager rekommenderas anvandning

av olja med en viskositet pa cirka 900 mm?/s vid radande
arbetstemperatur.

b) Injektorn méaste skruvas fast ordentligt i applikationen.

¢) Oppna terstrsmningsventilen (A) och skruva i den fyllda
behallaren i ratt lage. Oljebehallaren far inte skruvas fast for
hart pa injektorn. Filternippeln kan férstéras om for stor kraft
anvands. Se till att luftfri olja kommer ut ur halet i
filternippeln (D).

d) Kor nagra slag med spaken for att fa bort all luft inne i
injektorenheten, och stang darefter aterstrémningsventilen
ordentligt.

Om ventilen inte ar ordentligt stdngd kan det bli svart att na
maximalt tryck.

e) Fortsatt att pumpa tills 6nskat tryck uppnatts.

226400 E: Maximalt tryck ar 300 MPa .
226400 E/400: Maximalt tryck ar 400 MPa .

f)  Nar komponenten har monterats/demonterats, dppna
aterstromningsventilen sa att 6verflodig olja kan rinna tillbaka
i behallaren.

g) Skruva ur oljebehallaren efter att oljeinjektorn har anvants.

Tom behallaren pa olja genom att trycka pa ventilkulan innan
oljeinjektorn och behallaren stoppas tillbaka i barvaskan.
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4. Underhall

4.1 Byta olja

Nér oljan ska bytas efter underhall, se till att det inte finns nagon luft
i hydraulsystemet. Detta ska kontrolleras innan injektorn trycksatts.

Anvand bara rena, rekommenderade hydrauloljor. Blanda inte vatskor

eller oljor av olika marken.

4.2 Oljans renhet och oljeldackage

Smuts och metallpartiklar i oljan kan orsaka slitage pa kolvens
passningsytor, vilket leder till for stort oljelackage och bestaende
skador pa oljeinjektorn.

Oljans rekommenderade renhetsniva ska uppfylla eller vertraffa
IS0 4406:1999 20/18/15.

Anvandning av andra vatskor an oljor eller SKFs monterings- och
demonteringsvatskor kan orsaka korrosion och/eller skador pa
kolvens passningsytor.

Ett litet oljelackage mellan kolvens passningsytor kan forvantas vid
hdga oljetryck. Detta lilla lackage hjalper till att halla kolven smord.

4.3 Utbytesdelar
Beteckning Beskrivning
226400 E-1 Ventilskruv (A, B)
226400 E-2 Nippel till oljefilter (D)
226400 E-3 Reparationssats (C + E - J)
920100 B Oljebehallare (K)
920100 B-1 O-ring for behallare (L)
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4.4 Tillbehor

Beteckning Beskrivning

LHMF 300/5 Monteringsvétska (5 liter, 300 mm?/s vid 20 °C)

LHDF 900/5 Demonteringsvatska (5 liter, 900 mm2/s vid 20 °C)
4.5 Reservdel

Beteckning Beskrivning

TDTC 1/X Standardverktygslada utan insats, storlek X

5. Forvaring

Férvara pa en torr, dammfri plats, i ett utrymme med god ventilation
e Hallbarhet: max. 24 manader

e Relativ luftfuktighet: < 65 %

e  Forvaringstemperatur: +10 ... +40 °C

e Utan direkt solljus eller UV-stralning

e Skyddad fran narliggande varmekallor eller kyla

6. Transport

Produkterna ska transporteras i tillverkarens behallare oavsett
transportmedel och avstand.

Produkterna maste forpackas i behallare, containrar och andra
komponenter och material som skyddar produkterna fran skador
och forluster, och for att garantera sakerheten under transport,
omlastning, transport och forvaring.

Eftertryck — aven i utdrag — far ske endast med SKFs skriftliga medgivande i forvag.
Uppgifterna i denna trycksak har kontrollerats med storsta noggrannhet, men SKF
kan inte pata sig nagot ansvar for eventuell forlust eller skada, direkt, indirekt eller
som en konsekvens av anvandningen av informationen i denna trycksak.
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ONCE BUNU OKUYUN
Guvenlik onlemleri

Bu kullanim talimatmin tamammi okuyun. Ekipman kullanimi
esnasinda kisisel yaralanmalari veya mal hasarlarmi énlemeye yonelik
tim guvenlik onlemlerini uygulaym. SKF, glvensiz Grin kullanimmdan,
bakim eksikliginden ve yanlis ekipman kullanimindan dogan
hasarlardan veya yaralanmalardan sorumlu tutulamaz. Ekipmanin
kullanimina yonelik belirsizlikler varsa SKF ile irtibata gegin.

Asagidakilere uyulmamasi ekipman hasarina veya kisisel yaralanmaya

yol acabilir.
e Ekipmanin sadece egitimli personel tarafindan calistiritmasimi
saglayin.

e Ekipmani calistirirken koruyucu gozliik, koruyucu eldiven ve
glvenlik ayakkabilart gibi uygun kisisel koruyucu giysiler giyin.

e Kullanmadan dnce ekipmani ve tim aksesuarlari dikkatle
inceleyin.

e Hasarli parcalari kullanmaym veya ekipmani degistirin.

e Temizlik icin 6nerilen hidrolik yaglari (SKF LHMF 300, LHDF 900
veya benzeri) kullanm.

e Basing ortami olarak gliserin veya su bazli sivilari kullanin. Erken
ekipman asinmasi veya hasari meydana gelebilir.

e Ekipmani, belirtilen maksimum hidrolik basincin izerinde
kullanmayim.

e Maksimum basinca ulasmak icin gereken kuvveti azaltmak adina
kolu uzatmayin. Sadece kol basmcini kullanm.

e Yag girisi baglantisina yliksek basincli yag uygulamaym.

e Enjektord maksimum calisma basmcmin altindaki aksesuarlarla
birlikte kullanmaym.

e Yikayicilar kegeleme yizeylerinde kullanmaym.

e Mumkin olan yerlerde yag ¢ikisi basincimi izlemek igin bir basing
gostergesi kullanin.

e Hidrolik sistemini basmglandirmadan once tiim havanm hidrolik
sisteminden tahliye edilmesini saglaym.

e Caligilacak parcalarin (6rn. rulman, disli cark veya benzeri bir
parca) ani basing salimimi tizerine (6rn. tespit somununun
kullanimiyla) zorla yerinden ¢ikmasini dnleyin.

e Yiksek basingli borulari kullanmayin. Basingli yag ciddi
yaralanmalara yol acahilecek sekilde deriye niifuz edebilir.

Yag deri altina enjekte edilirse derhal tibbi yardim alin.

e Yiksek basingli hassas borulari kullanmayin. Borulari baglarken

keskin donlglerden ve kivrimlardan kagmin. Keskin donusler ve
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kivrimlar, boruda erken arizaya yol acan i¢ hasarlar meydana
getirecektir. Hasarli bir boruya basing uygulamak borunun
kirilmasina yol acabilir.

e Ekipmani boruyla veya kaplinlerle kaldirmayin.

e Yerel glivenlik dlizenlemelerini uygulayn.

e Ekipmanin bakimmi kalifiye bir hidrolik teknisyeni veya
SKF Onarim Merkezi araciligiyla yapin.

e Asinmis veya hasarli parcalari orijinal SKF parcalariyla degistirin.

AT Uygunluk Beyani
226400 E

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Hollanda'da ikamet
eden SKF Bakim Uriinleri olarak isbu kullanim talimatlarinda aciklanan
sadece bizim sorumlulugumuzdaki triinlerin asagidaki yonetmelik
kosullariyla uyumlu oldugunu beyan etmekteyiz Direktif(ler):
MAKINE EMNIYET DIREKTIFI 2006/42/AT
ve su standartlara uygundur:
EN-1S0 12100:2010 Safety of machinery — General principles
for design — Risk assessment and risk reduction
EN-1S0 14121-1 Safety of machinery — Risk assessment —
Part 1:Principles
EN-1S0 4413:2010 Hydraulic fluid power — General rules and
safety requirements for systems and their components
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1. Tanim

226400 E, 300 MPa'lik bir maksimum basinca sahiptir ve her
vurusta 0,23 cm?lik bir hacim iletir. 226400 E/400, 400 MPa'lik
bir maksimum basinca sahiptir ve her vurusta 0,23 cm?'lik bir
hacim iletir. 226400 E serisi, farkli yag enjeksiyon uygulamalari igin
kullanilabilir. Rulmanlarin, kaplinlerin ve disli carklarin monte ve
demonte edilmesi verilehilecek orneklerden sadece bazilaridir.
Tasarimi, basing salimimi yapildiginda yag sizintisi riskini en aza
indirerek yagim otomatik olarak hazneye donmesine olanak saglar.
Enjektor, eksiksiz bir 226400 E-3 onarim kiti ile tedarik edilir ve
saglam hir tasima kilifinda paketlenir.

2. Teknik veriler

Gosterim 226400 E 226400 E/400
Maksimum basing 300 MPa 400 MPa

Her vurusta hacim 0,23 cm?®

Yag haznesi kapasitesi 200 cm?®

Yag cikisi G 3/, erkek vida

Min. yag viskozitesi Kullanim sicakliginda 300 mm?/s
Agirlik 2,2 kg
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Kullanim talimatlarn

Yag haznesi (K) doldugunda, noziil yaga batirilir ve kol kullanarak
piston geri cekilir.

Nozdl, daha sonra yukariya bakacak sekilde dondurdlir ve yagl
valf bilyasi hava sizintisi olmamasi amaciyla hafifce bastirilir.
Yag haznesi, hidrolik basmci serbest birakmadan sokulip
takilabilir.

Rulmanlari SKF Yag Enjeksiyon Yontemiyle veya hidrolik bir
somunla monte etmek icin kullanim sicakliginda yaklasik

300 mm?/s'lik bir viskozitesi olan yag kullanimi nerilir.
Rulmanlari demonte ederken kullanim sicakliginda yaklasik
900 mm?/s'lik bir viskozitesi olan yag kullanimi énerilir.

Enjektor uygulamaya sikica vidalanmalidir.

Tahliye valfini (A) acip dolu yag haznesini konumuna vidalaym.
Yag haznesi, enjektore cok siki vidalanmamalidir. Cok fazla kuvvet
uygulamak filtre nipelini kirabilir. Havasiz yagin filtre nipelindeki
delikten (D) cikabildiginden emin olun.

.Enjektor govdesinin icinde kalan havayi bosaltmak igin kol ile
birkag vurus gerceklestirip tahliye valfini sikica kapatm.

Valf yeterince siki olmazsa maksimum basinca ulagmak zor
olabilir.

Uygulamaniz icin gerekli basinca ulasana kadar pompalamaya
devam edin.

226400 E: Maksimum basing, 300 MPadir.

226400 E/400: Maksimum basing, 400 MPadir.

Parca monte/demonte edildiginde fazla yagin yag haznesine
akmasini saglamak icin tahliye valfini agin.

Yag enjektorini kullandiktan sonra yag haznesinin vidalarmi
sokin. Yag enjektorint ve hazneyi tagima kilifina yerlestirmeden
once falf hilyasina bastirarak haznedeki yagi bosaltin.

mTom
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4. Bakim

4.1Yagi degistirme

Yagi degistirirken veya bakim sonrasinda hidrolik sistemde hava
kalmadigma emin olun. Bu, enjektort basinglandirarak kontrol
edilmelidir. Sadece temiz ve onerilen hidrolik yaglari kullanm. Farkli
marka sivilari ve yaglari karistirmaym.

4.2 Yag temizligi ve sizintis

Yagdaki kir veya metal parcaciklar, fazla yag sizintisina veya yag
enjektorinde onarilamaz hasarlara neden olabilecek sekilde pistonun
temas ylzeylerinin aginmasina yol agabilir.

Onerilen yag temizligi seviyesi, ISO 4406:1999 20/18/15 standardini
karsilamali veya bu standarttan daha iyi olmalidir.

Yaglar disinda ve SKF montaj ve demontaj sivilarmin disinda sivilari
kullanmak piston temas yiizeylerinde aginmaya ve/veya hasara yol
agabilir.

VYiksek yag basinglarinda piston temas ylizeyleri arasinda az miktarda
yag sizintisi gerceklesehilir. Bu az miktardaki sizimti, pistonun yagli
kalmasima yardimci olur.

4.3 Degisim parcalar

Gosterim Tanim

226400 E-1 Valf vidasi (A,B)

226400 E-2 Yag filtresi nipeli (D)

226400 E-3 Onarim kiti (C + E—J)

920100 B Yag haznesi (K)

920100 B-1 0 halkasI haznesi (L)
4.4 Aksesuarlar

Gosterim Tanim

LHMF 300/5 Montaj sivisi (20 °Cde 5 litre, 300 mm?/s)

LHDF 900/5 Demontaj sivisi (20 °C'de 5 litre, 900 mm?s)
4.5 Yedek parca

Gosterim Tanim

TDTC 1/X X boyutlu dosemesiz genel alet cantasi
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5. Depolama

Tozsuz kuru bir yerde tutulmali, iyi havalandirilmig kuru bir odada

depolanmalidir

e Raf omri: maks. 24 ay

e Bagil nem: < %65

e Depolama sicakligr: +10 ... +40 °C

e Dogrudan glnes Isigina veya UV radyasyona maruz
birakilmamalidir

e Yakindaki isi veya soguk kaynaklarindan korunmalidir

6. Nakliye

Uriinlerin nakliyesi, herhangi bir mesafeden her tirli nakliye araci ile
Ureticinin konteynerinde gerceklestirilir.

Uriinler, nakliye, yeniden yiikleme, nakliye ve depolama sirasinda
glvenliklerinin saglanmasi igin konteyner, konteyner ile hirlikte

diger bilesenler ve Urtinl hasar ve kayiptan koruyan malzemeler
kullanilarak paketlenmelidir.

Bu yaynin ieriginin telif hakki yaymnciya aittir ve tamamen ya da kismen ¢ogaltilmasi
izne tabidir. Her ne kadar bu yayindaki bilgilerin dogrulugu konusunda mimkin olan
her ¢aba gosterilmigse de, bu yaymin iceriginin kullanimindan dogabilecek dogrudan,
dolayli veya neticeten meydana gelebilecek hasar veya zararlardan SKF herhangi hir
sorumluluk tasimayacaktir.
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